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نطد   نتزبانی بطر انتقطال زبطانی تط مير مطی     زبانی و درونادهند  عوامل سنا تی، بينمی
گفتطار   مهطت  و مصطابهه   بطا هطای پطژوهش   بود  و داد   يفی ،انجام پژوهش روشِ
انطد   آوری سطد  گطرد  هطا آن ینوسطتار  هایتکليف ای انشاءبر پایة  و هاآموزدانش
هطای زبطانی   انتقطال  فراوانطیِ و  هطا نمایانگر گونه ،ی پژوهشهاداد ه و تحليل تجزی

عناصر مربوط بطه نظطام  ط ،     انتقال مشتمل براست  ه  بود آموزان زبان برسا تة
معنطایی، انتقطال عناصطر     –قيم عناصطر واگگطانی  سطت انتقال عناصطر وایطی، انتقطال م   

انتقطال ایطن عناصطر، زبطان        دربودنطد  سطنا تی  -نحوی و انتقال مفتطومی  -صرفی
 تعمطيم ، اسطتها  هطای  قيطاس  قرضطی،آميزش قرضطی،   ةهای تریمآموزان از راههرد

 نشان داد  سطد  اسطت  طه    ،در این مقاله  اندبتر  برد  سازیساد  و انداز بيش از 
  نطد قرضطی بود  ةتریمط  دربرگيرنطدة  ،ی زبانی  ه فراوانی بالاتری داستندهاانتقال

آمطوز بطر   هر چه بيشطتر زبطان   تسل  به موازات  های پژوهش،یافته، بر پایة همچنين
 است  استه سد  های زبانیانتقال ميزاناز  ،زبان مقصد

 
 سازی، تریمه قرضی، لکی: انتقال زبانی، تعميم  لی، ساد ي كليديهاواژه

 
 مقدمه. 1

 انتقطال درك ماهيطت   هچطرا  ط   ،داردسناسطی  طاربردی   در زبان ایویژ اهميت  ،انتقال زبانی ةنظری
از  ،باضطر  پطژوهش انجطام  بطر ایطن مهنطا،    است   ت ميرگذاردر فرایند یادگيری زبان دوم بسيار  یزبان

  بسطياری دارد اهميطت   هطا زبطان با آموزش زبان فارسی به غير فارسی پيونددر  سناسی وزبان دیدگا 
 ن زبطان مقصطد و هرگونطه زبطانی    های بطي ها و تفاوتاز سهاهت ناسی گذاریت مير مشتمل بر «انتقال»

ارائطه   «زبطانی  انتقطال » طاربردی از   ی( تعریف,Ellis 2008)اليس  است آمو ته سد  ترپيش ه  است
 نطد  آموز اسار  میزبان ةانتقال زبانی به هر نوع داد»انتقال دو طرفه است:  گيرندةدهد  ه در برمی

هطای زبطان مقصطد و هطر زبطان       ی ویژگیمتم بين بر  ه در آن نشان داد  سود  ه یك همهستگی
 (,p. 351 Ellis ,2008) « دیگری  ه از پيش آمو ته سد  ویود دارد

اغلط    ،زبطانی  انتقطال  ةبطه انتقطال زبطانی ویطود داسطت  پدیطد      نسهت های منفی نگرش ،در ابتدا
 p. 2 ,2008) اسطت اندیشيدن بود نيذهنی و درست  سفافيت  نظری، نهود آسفتگی، تنگ ةدهند نشان

Jarvis & Pavlenko, به چالش  شطيد  سطدند )   1950و 1940های در دهه ها،نگرش(  اینFries, 

1945; Weinreich,1953; Lado,1957 بطه   ،  ایطن فراینطد  یافطت علمطی   مهنای( و بحث انتقال زبانی
 و  شف آن به عنطوان یطك   نگریسته سدیادگيری و  اربرد زبان  ناپذیرِعنوان یك ویژگی ایتناب

بر طی   1950ةاز دهط  ایتماعی تویيطه علمطی پيطدا  طرد      –روانشنا تی و زبانی-زبانی، زبانی ةپدید
 ;Kellerman,1989انتقال زبانی پردا تند ) ةپدید بررسی گسترد  به صورت به پژوهشگران دیگر از

Odlin, 1989  Gass & Selinker, 1983;  )به باور  ( اودلطينOdlin, 1989, p. 27 انتقطال و )   تط مير
های زبانی از یرنظامبر تمام ز ،  انتقال زبانیاستسا تگی  سيوة بهنمایانگر نوعی بر ت،  1زبانیابين

سناسططی و آواسناسططی تطط مير سناسططی، معططانی و بيططان، معناسناسططی، نحططو، صططر ، وا  یملططه  اربرد
اند یك داسته بيشتر ماهيت ا تشافی داسته و پژوهشگران تمایل ،پژوهش در مورد انتقال گذارد  می

از  ،ویژگیسه  ، انتقال زبانی بر پایةیدیددر دورة را دنهال  نند   2ایپيوسته یا زنجير همرویکرد به
ای نيسطت  طه بطرای    ( انتقال دیگر پدید 1) ها از این قرارند:  این ویژگیدسومتمایز می آمار پيشين

بطه   لا  گذسته، بر زبانی به تدا ل (2) آن معيار اصولی ویود نداسته باسد  نکردن ت یيد یا ت یيد
ژوهشِ پط  ،یدیطد  دورة( در 3سطود  ) نمی ریستهای نگزمينه، ميانجی یا مدا لهعنوان یك متغير پس

 هاسد ن نظری  یروسدربرگيرندة مهتم نيست  ه  ةیك اید ،انتقال زبانیانتقال زبانی یا ت مير بينا
انطدك  باسطند، بسطيار    نی در زبطان لکطی پردا تطه   ایران به انتقطال زبطا  دا لِ هایی  ه در پژوهش

ویطژ  بطه بررسطی    انتقطال زبطانی و فرهنگطی و بطه    بررسی ی به به طور  لی، پژوهشگران اند هستند  
-میاسار   آماری در این زمينهبه   ،در ادامهاند    حاهای زبانی و انتقال زبانی در زبان لکی پردا ته

  س  در فرهنگ انتقال اهميتبررسی به  ود، در مقاله ( Doustizade, 2008) زاد دوستیسود  
  سط  فرهنگطی،  بينطا  ارتهطاط  هطای نظریطه  اسطاس  بطر  ،به باور ویاست  زبانی پردا ته هایمتارت
 وابسته است  بر پایة این نگطرش،  های  اریینزبا آموزش یدید هایزبانی به روش هایمتارت
 ةپایط  بر ،آموزش اصل بلکه ،است زبان ای یادگيریبر ابزاری تنتا نه ،مقصد فرهنگ از  استفاد 
 سنا ت پرتوی در فق  نیزبا متارت  س  وی،  از دیدگا  سودبنا می فرهنگی اطلاعات انتقال

مقصطد،   زبطان  سطخنگویان  بطا  مسطتقيم  ارتهاط در آموززبان سودمی  سهپدیدار سد  و  هافرهنگ
 زبان یادگيری در نویسدمی( Mirdehghan, 2011) ميردهقان  ی داسته باسدمناسه و وا نش  نش

، فرایند این   نندعد موقتی ایجاد میقوا  ود، اول زبان دانش از با استفاد  ،آموزاننزبا  اریی،
 بطه آموزان اینکه زبان یا و  ند  مك ناآموززبان یادگيری به سازیقاعد   ه دهدرخ می زمانی
 ایطن  بطر  رسانند  انجام به انتقال رافرایند  بتوانند تا سندبا سد  مسل  زبان  اریی هب  افی اندازة
 از بخشیاغل   هاآن  بياموزند ، ود 3اول زبانهمانند  را زبان  اریی توانندبزرگسالان نمی مهنا،

   گيرندفرا می اند،آمو ته اول زبان در تر ه پيش معانی انواعپایة  بر را زبان  اریی
                                                                                                                                                       
1 crosslinguistic influence 
2 concatenative 
3 L1 
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 زبان یادگيری در نویسدمی( Mirdehghan, 2011) ميردهقان  ی داسته باسدمناسه و وا نش  نش

، فرایند این   نندعد موقتی ایجاد میقوا  ود، اول زبان دانش از با استفاد  ،آموزاننزبا  اریی،
 بطه آموزان اینکه زبان یا و  ند  مك ناآموززبان یادگيری به سازیقاعد   ه دهدرخ می زمانی
 ایطن  بطر  رسانند  انجام به انتقال رافرایند  بتوانند تا سندبا سد  مسل  زبان  اریی هب  افی اندازة
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 انطد  طه  بيطان  طرد   ( Alavi Moghadam & KheirAbadi, 2012) مقطدم و يرآبطادی  علطوی 
 زبان رسطمی  به نوستن و  واندن هایمتارت  س  معنایبه،  ود ترین تعریف ساد  در باسوادی

بطا ایطن      ننطد مطی  تطلاش  یادسطد   متارت دو بر تسل  برای آموزاندانش بيشتر ،بر این مهنا  است
 هایحقهمنسا ن در  ایرانیِ آموزاندانش می، برای رس زبان عنوان به زبان فارسی ویود، آموزش

 بطروز  ،آمطوزی زبطان  فرایند در. دارد یهایمحدودیت زبانفارسی نوابی به نسهت زبان،غيرفارسی
نيازهطای   سناسطایی  بطرای  اسطت  راهطی  ،تحليل  حا بر این مهنا،  است ناپذیرایتناب ایپدید   حا

 تحليطل  حطا، محابقطة    از منظطور   آموزش هایسيو  و آموزسی مواد  يفيت بتهود برای آموزسی
 از ینهطة  ،بطومی  گویشطوران  هطای یملطه  بطا  آمطوزان  زبطان  نوستار یا گفتار در سد توليد هاییمله

  است بررسی مورد زبان قواعد با سازگارینا یا سازگاری
 آمطوزان هطای نوسطتاری دانطش    حاهای دسطتوری در انشطاء و آزمطون   ( Sattari, 2012) ستاری

اسطت  طه   هبه این نتيجه دسطت یافتط  است  وی سح  مهتدی بررسی  رد  آموز را درایرانی انگليسی
 نند تا ارتهاط بر قطرار  ننطد  راههردهطایی  طه     استفاد  می ،چه در دسترس دارندآموزان از آنزبان
ن ميانی او را آسکار آموز یا زبازبان از فرایند یادگيری و نظام زبانی هاییبرند، ینههها به  ار میآن
از  حاهای زبطانی در سطح  ابتطدایی بطه زبطان مطادری        بسياریاست  ه منشاء نشان داد  او نند  می

بطه تجزیطه و تحليطل  حاهطای واگگطانی       یدیگطر  ةدر مقالط  (Sattari, 2012) سطتاری  مربوط اسطت  
بطه   ، طود  پطژوهش وی در اسطت   در یادگيری زبان فارسی پردا ته آموزان لك زبان دبستانی دانش

است  ه زبطانِ آموزنطدگان   آموزان پردا ته و نشان داد گفتارهای زبانپار  ةبرونداد یا پيکر  بررسی
بلکطه   ،اتفطاقی نيسطتند   هطای  حاها اسطتها  نشان داد  ه  او همچنين پژوهش  مند استزبان دوم نظام

حاهطا مربطوط بطه انتقطال از زبطان      بسامدترین  پر ،مند هستند  در این سح قاعد  یرفتار ةدهندنشان
های زبانی انحرافطی  بر توليد صورتنيز عوامل دیگری  علاو  بر این، مادری  به زبان مقصد هستند 

  بخشطی از  1سطنا تی هطای معرفطت  زبطانی و ینهطه  -و  حاها ت ميرگذارند، از یمله عوامطل ایتمطاعی  
بر طی از  حاهطای زبطانی ایطن      سطود  منشطاء  مطی  ایجطاد او از محطي    ةتجربط سنا ت انسطان در امطر   

آموز با تویه به سطنا تی  زباناست  ها از یتان پيرامونشان بود مربوط به سنا ت آن ،آموزان دانش
 طرد   طه     لقهایی را برای اسار  به یك بيوان یا سیء مورد نظر اسم ، ه از محي   ودش دارد

این، محيحی را  ه سخص در آن زندگی   بنابراندایجاد سد های ذهنی در امر تجربه و تصویرسازی
 زر طوب و همکطاران   گذارد  ند و سنا ت او از یتان اطرافش بر یادگيری او ت مير زیادی می می

(Zarkoub et al., 2013 )هطا  انطد  آن  بررسی  رد رابه عربی  « ه»در تریمه  آموزان حاهای زبان
با این ویطود،    ناپذیر استم طهيعی و ایتناببروز  حا در روند یادگيری زبان دوبر این باورند  ه 

                                                                                                                                                       
1 epistemologic 

ها در یادگيری زبطان  دادن آنروی تا وندس اصلاحبررسی و باید این  حاها  نکته متم آن است  ه
 آسطان سطدنِ   منجطر بطه  تحليل  حطا در آمطوزش زبطان     ،هاآن به باوررساند  سود   نبه  مترین ميزا

تطا   سطود مطی  سطه  ليل  حاها   همچنين تحودسآموزش می افزایش سح یادگيری زبان  اریی و 
   اهش یابندهنگام برگرداندن بر ی سا تارها به زبان دوم  ، حاهااز بسياری 

  
  بيان مسئله . 1. 1

زبطان   دو  طاربر  یريادگیط دانطش آمطوزان لطك زبطان در      یانتقال زبطان  ليتحل»پژوهش این موضوع 
زبطان(، متغيرهطا،    )گویشطوران لطك   محالعطه  مطورد   یامعطة  در برگيرنطدة است  این موضطوع   «یفارس

انتقطال   مشتمل بر ضر،با پژوهش یمتغيرها ست ا هاتحليل توصيفی داد  یاتوصيف سرای  مویود 
و  زبان لکی به عنوان زبان اول و زبان فارسطی بطه عنطوان زبطان دوم، یطادگيری      ،انتقال ليتحل ،یزبان

از  یانتقال زبان های مختلفگونهعوامل و بررسی ال ، به دنهاین مقالهدر   هستند  اربرد زبان فارسی
افطراد   بطه وسطيلة   اربرد زبان فارسطی   ةبا مشاهد گاننگارند  هستيمزبان اول به زبان دوم و برعکس 

هطا در  آن زبطانی   حاهطای  ةزبطان و مشطاهد   لطك  -عطادیِ   رد  و تحصيل از یمله افراد -گوناگون
  دنبپردازاین موضوع رسی به بر ند تابر آن سدهای مختلف موقعيت

 
 ي پژوهشهاو فرضيه هاپرسش .2. 1

ای بطين الگوهطای   چطه رابحطه  »است  نخسطت اینکطه،    یهایپرسشاین پژوهش در پی پاسخگویی به 
هطای آوایطی و دسطتوری    آیا انتقال زبانی در بوز  »دوم آنکه، «  ؟فکری و انتقال زبانی ویود دارد

ای ميطان تسطل  بطر    چطه رابحطه  » ،و در نتایت« ؟ربرد سنا تی استهای ایتماعی و  ابيشتر از بوز 
از ، پطژوهش هطای  فرضطيه بر این مهنا «  زبان دوم و انتقال زبانی از زبان اول به زبان دوم ویود دارد؟

«  ننطد  از زبان اول به زبان دوم انتقال پيطدا مطی   اهینيبو یتان یفکر یالگوها»نخست،  این قرارند:
هطای ایتمطاعی و  اربردسطنا تی    های آوایی و دستوری بيشتراز بطوز  بانی در بوز انتقال ز»دوم، 
ز زبطان اول بطه زبطان دوم  اسطته     با افزایش تسل  بر زبان دوم از ميزان انتقال زبطانی ا » ،سوم  «است 

  « سود می
  

 پژوهش هايهدف. 3. 1
لك زبان در یطادگيری   2زانیا زبانِ زبان آمو 1زبان ميانینقش بررسی  ،باضر پژوهش اصلیهد  

زبطان    لطق این زبان آموزان هنگطام   دریابيم  هبرآنيم تا  ،در این راستافارسی است   زبانِ  اربرد و
                                                                                                                                                       
1 interlanguage 
2 Learner's language 
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ها در یادگيری زبطان  دادن آنروی تا وندس اصلاحبررسی و باید این  حاها  نکته متم آن است  ه
 آسطان سطدنِ   منجطر بطه  تحليل  حطا در آمطوزش زبطان     ،هاآن به باوررساند  سود   نبه  مترین ميزا

تطا   سطود مطی  سطه  ليل  حاها   همچنين تحودسآموزش می افزایش سح یادگيری زبان  اریی و 
   اهش یابندهنگام برگرداندن بر ی سا تارها به زبان دوم  ، حاهااز بسياری 

  
  بيان مسئله . 1. 1

زبطان   دو  طاربر  یريادگیط دانطش آمطوزان لطك زبطان در      یانتقال زبطان  ليتحل»پژوهش این موضوع 
زبطان(، متغيرهطا،    )گویشطوران لطك   محالعطه  مطورد   یامعطة  در برگيرنطدة است  این موضطوع   «یفارس

انتقطال   مشتمل بر ضر،با پژوهش یمتغيرها ست ا هاتحليل توصيفی داد  یاتوصيف سرای  مویود 
و  زبان لکی به عنوان زبان اول و زبان فارسطی بطه عنطوان زبطان دوم، یطادگيری      ،انتقال ليتحل ،یزبان

از  یانتقال زبان های مختلفگونهعوامل و بررسی ال ، به دنهاین مقالهدر   هستند  اربرد زبان فارسی
افطراد   بطه وسطيلة   اربرد زبان فارسطی   ةبا مشاهد گاننگارند  هستيمزبان اول به زبان دوم و برعکس 

هطا در  آن زبطانی   حاهطای  ةزبطان و مشطاهد   لطك  -عطادیِ   رد  و تحصيل از یمله افراد -گوناگون
  دنبپردازاین موضوع رسی به بر ند تابر آن سدهای مختلف موقعيت

 
 ي پژوهشهاو فرضيه هاپرسش .2. 1

ای بطين الگوهطای   چطه رابحطه  »است  نخسطت اینکطه،    یهایپرسشاین پژوهش در پی پاسخگویی به 
هطای آوایطی و دسطتوری    آیا انتقال زبانی در بوز  »دوم آنکه، «  ؟فکری و انتقال زبانی ویود دارد

ای ميطان تسطل  بطر    چطه رابحطه  » ،و در نتایت« ؟ربرد سنا تی استهای ایتماعی و  ابيشتر از بوز 
از ، پطژوهش هطای  فرضطيه بر این مهنا «  زبان دوم و انتقال زبانی از زبان اول به زبان دوم ویود دارد؟

«  ننطد  از زبان اول به زبان دوم انتقال پيطدا مطی   اهینيبو یتان یفکر یالگوها»نخست،  این قرارند:
هطای ایتمطاعی و  اربردسطنا تی    های آوایی و دستوری بيشتراز بطوز  بانی در بوز انتقال ز»دوم، 
ز زبطان اول بطه زبطان دوم  اسطته     با افزایش تسل  بر زبان دوم از ميزان انتقال زبطانی ا » ،سوم  «است 

  « سود می
  

 پژوهش هايهدف. 3. 1
لك زبان در یطادگيری   2زانیا زبانِ زبان آمو 1زبان ميانینقش بررسی  ،باضر پژوهش اصلیهد  

زبطان    لطق این زبان آموزان هنگطام   دریابيم  هبرآنيم تا  ،در این راستافارسی است   زبانِ  اربرد و
                                                                                                                                                       
1 interlanguage 
2 Learner's language 
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 ميطانی مرابطل   دهند  زبان ميانی بهچه عناصری را از زبان  ود به زبان مقصد انتقال می ،ميانی  ود
بطه  زبان سفاهی یا نوستاری است  ه  ،آموززبان ند  زبانِ اسار  می بين زبان مادری و زبان مقصدما

یطادگيری زبطان    ةهای لازم برای محالعط داد  ةارائسود  نقش زبان ميانی توليد می آموزانزبان وسيلة
آمطوزان و چگطونگی رسطد آن در    توصيف و تهيين توانش زبطانی زبطان   قاله،دوم است  هد  این م

  آزمود توان می نوعی  نش با بررسی فق توانش را زیرا طول زمان است  
 

 مبانی نظري پژوهش .2
هطای نظطری یدیطدتری    دیدگا  بر پایة ،بررسی زبانِ زبان آموز و ت مير زبان مادری برآن فرایندهای

از یانط   فقط   ه و سطوی   بسياری از پژوهشگران براین باورند  ه ت مير زبانی یكسوندپی گرفته می
هطای یدیطد بطه انتقطال     ز طر  زبان مقصد نيز باسد  در رویکطرد تواند ابلکه می ،زبان مادری نيست

انتقال زبطانی   های مختلفگونه ،بخش این سود  در زبانی استفاد  میاپوسشی ت مير بين ةزبانی از واگ
 د نسومی معرفی یدیدهای نظری از دیدگا 

 
 انواع انتقال زبانی .1. 2

 مشطتمل بطر    انتقال گذار استتقال بر یادگيری ت ميراست  ه اصل انسناسی رفتارگرا نشان داد روان
دوم ت مير گذارد  این تط مير   گونةبر  گونة نخستسود یادگيری می سه یادگيری است و گونه دو 

  است منفی ومثهت  گونةدو  ود بر 
 

 انتقال مثبت و منفی .1. 1. 2
فراینطد   ،اسطت  در ایطن بالطت    دهد  ه یادگيری اول مشابه یادگيری دومانتقال مثهت زمانی رخ می

آموز در یادگيری زبطان دوم بطا هطيش دسطواری موایطه       ه زبان اگيرد  به این معنصورت می تستيل
زبان به طور مثهت به موقعيت  ،چه را  ه او در موقعيت زبان اول یادگرفته استنخواهد سد  زیرا آن

سود  این نوع انتقال زمطانی  تدا ل می به منجراست و ساز مشکل ،انتقال منفی است یافتهدوم انتقال 
 و این تفاوت مانع یادگيری سطود   سته باسددهد  ه یادگيری اول با یادگيری دوم تفاوت دارخ می

هطای اضطافی مطورد نيطاز اسطت  از دیطدگا         طنش و  بيشطتر زمان  زبانی، بنابراین برای غلهه بر تدا ل
گطذارد  انتقطال   بعطدی تط مير مطی    ا تساب دانش( دانش پيشين بر Hudson, 2000, p. 196هادسن )

های زبان دوم یا  اریی بسيار سطهيه  انتقال منفی زمانی است  ه مقوله تواند مثهت یا منفی باسد  می
به سه روش با هطم تفطاوت   زبان دوم های زبان اول و های زبان اول هستند  از دیدگا  او مقولهمقوله
 دارند:
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مشطکلی   هطا این مقولطه   کن است در زبان دوم ویود نداسته باسندهای زبان اول ممالف( مقوله
  نند  برای یادگيری زبان دوم ایجاد نمی

های زبان دوم ممکن است نو باسطند، یعنطی در زبطان اول ویطود نداسطته باسطند  ایطن        ب( مقوله
  نند  ها مشکلاتی را برای یادگيری ایجاد میمقوله

ها بر ی اوقطات  دوم دوبار  تعهير سوند  این مقوله در زبان های زبان اول ممکن است ( مقوله
د آورنطد   ممکن است مشکلات هميشگی انتقال را بویطو  و مشابه و در بر ی موارد متفاوت هستند

 سوند  سد  باعث انتقال منفی یا تدا ل میهای دوبار  تعهيرمقوله
 

 سويهانتقال دو. 2. 1. 2
نطد  طه انتقطال دو طرفطه را     بود نخستين افرادی ،(Pavlenko & Jarvis, 2002) پاولنکو و یارویس

توانطد بطه ططور    زبطانی مطی  ری یك  اربر زبان دوم، ت مير بينا ردند  در توليد سفاهی و نوستا معرفی
بان اول به زبان دوم و برعکس  دوطرفطه بطودن بطه تهطادل     از ز ، یعنیهمزمان در دو یتت عمل  ند

-طرفه از چتطارچوب چنطد  انتقال دو . ندزبان دوم اسار  می ةیادگيرنددو نظام زبانی  ميانِ ةطرفدو
 اص بطا یطك نظطام زبطانی  طاص  در درون ایطن        ةسنوند-یك گویند  ، یعنیبردبتر  می 1توانشی

 عنطوان یطك فراینطد پيچيطد  مطورد بحطث قطرار داد       طرفه را بطه زبانی دواتوان ت مير بينچتارچوب می
 ( 192 )همان،

 
 ال مفهومیانتق .3. 1. 2

-یایتمطاع  تيط با تویه به موقع  2متقابل یوابستگ ةيفرض ی( پس از معرفCummins, 2005) نزي ام
 (2)ی انتقال عناصر مفتوم (1)مشتمل بر   این پنج نوع انتقال داندیپنج نوع انتقال را ممکن م ،یزبان

( انتقال عناصر  اص 4) بانز ی اربرد هایانتقال ینهه (3)ی و فرازبان یفراسنا ت یانتقال راههردها
 هطای گطذاری ت ميربر ی  ه  از این قرار استانتقال مفتومی   هستند یوای یانتقال آگاه (5) یزبان
از دانش مفتومی و الگوهای فکطری او بطه    سوندمحقق می در  اربرد زبان فرد  اصی  ه زبانیبينا

انتقطال مفتطوم   ( Cummins, 2005) نزي طام  بطه بطاور  گيرنطد   عنوان گویشور زبان دیگر، نشط ت مطی  
سططازی ناسططی از الگوهططای مفتططوم ،  انتقططال(52)همططان،  مربططوط بططه فترسططت مفتططومی فططرد اسططت 

اسطت، در   فطرد سازی است  انتقطال مفتطوم ناسطی از ماهيطت فترسطت مفتطومی ذ يطر  سطد           مفتوم
یطن دو  دهد  برای روسطن سطا تن تفطاوت ا   پردازش دانش رخ می طی ه انتقال مفتوم سازی  بالی

                                                                                                                                                       
1 multicompetence 
2 interdependence hypothesis 
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 نطد  از  های امریکا و فنلاند را با هم مقایسه مطی آسپز انه( Cummins, 2005) نزي امقال، گونه انت
تفاوت در پخت غذا در این دو مکان به تفاوت در فترست مواد لازم برای غذا مربوط  وی،دیدگا  

 هطا، یفنلانطد  ة ان، اما در آسپزسودمشاهد  میپزی روغن سيرینی ها،ییاست  در آسپز انه امریکا
های مفتومی   انتقال مفتومی به دليل تفاوت در فترستسودپختن غذا استفاد  میبرای   رة گياهی

  (53)همان،  ددهیرخ م اربران زبان دوم و یا تفاوت در چگونگی پردازش دانش مفتومی 
 

 عوامل انتقال. 2. 2
 نند  پژوهشگرانی ماننطد  می ارائهزبانی  انتقال در پيوند بارا  گوناگونیپژوهشگران مختلف عوامل 

ارتهطاط توضطي  دهنطد  از ایطن      دیطدگا  از  را  املاً زبانی انتقال برآنند تا  (Corder, 1983 وردر )
سود  انتقال یا یك پدید   نشی است یا به عنوان یك محصول  نش تکراری آمو ته می ،دیدگا 

رابحه بين انتقطال در ارتهطاط و یطادگيری ویطود     ( نيز ادعا  رد  ه یك Ringbom, 1992رینگهوم )
 & Major) دهد  ميجر و  يمهای بين دو زبان رخها و سهاهتتفاوت ةتواند در نتيجدارد  انتقال می

Kim, 1996 یطادگيری صطداهای متفطاوت ماننطد/     ،ایآموزان  ر انگليسیبرای ( نشان دادند  هz /
هطای  امطل عبطا  بر ی نيز بر این باورند  ه انتقال همطرا     /ʤ/ انندای متر بود  تا صدای مشابهرابت
نمطونگی، فاصطله زبطانی و عوامطل     داری، پطيش زبانی، نشان - ند  عوامل ایتماعیمیعمل  یدیگر

 گذارند  رسد زبانی بر انتقال ت مير می
 & Gass( به نقل از گس و سطلينکر ) Johnson & Johnson, 1999, p. 355یانسن و یانسن )

Selinker, 1993) ( 1د  ه یادگيری زبان دوم تحت ت مير دو فرایند وابسته بطه هطم اسطت: )   نویسنمی
 نند  طه بطر   هایی را آزمایش میای از دانش توس  زبان آموزان  ه در آن فرضيهتشکيل مجموعه

ایر آموز از دانطش زبطان اول و سط   زبان ة( استفاد2اند  )های مویود زبان دوم سکل گرفتهاساس داد 
هایی  ه برای او سنا ته سد  هستند  گویشوران زبان ميانی در عملِ ارتهاط، در توليد و درك زبان

   آورندروی میزبان دوم و نيز یادگيری زبان دوم به انتقال 
  این پدید  بطه سطه   دهد، صرفی، نحوی و معنایی رخ میوایی های در تمام سح 1پذیریانتقال

 عامل اصلی بستگی دارد:
های یتانی های دستوری مربوط به ویژگیپذیری صورتمعيار زبانی: یك ت مير متم بر انتقالالف  

دار باسطد ابتمطال بيشطتری ویطود دارد  طه      سناسی زبانی است  اگر صورت زبانی نشانبودن و رد 
 قل سود تمن

                                                                                                                                                       
1 transferability 

، هطم تشطخيص دهنطد   و دوم را نزدیك به زبان اول  ،آموزانزبانی: اگر زبان -معيار روانشنا تیب  
 ( Ringbom,1987ابتمال بيشتری ویود دارد  ه عناصر زبان اول را به زبان دوم انتقال دهند )

ول انتقطال هسطتند  همگرایطی و    بسطياری از ایطن عوامطل مسطئ    نشطنا تی:  روا -معيارهای ایتماعیپ  
یت  طود ممکطن   محرح است و نيز نياز گویند  به نشان دادن هو 2سازگاری ة ه در نظری 1واگرایی

 د زبان دوم و یا  ودداری از آن را مت مر سازهای زبان اول در است بر توسل گویند  به مشخصه
انگليسی  –رسد زبان ميانی بستگی دارد  در زبان ميانی لتستانی ةهمچنين به مربل ،سدت انتقال

سود بسامدتر میپر سپس هر چه  دهدانتقال منفی در مرابل اوليه فرایند یادگيری انگليسی رخ نمی
یابد  ه سا تارهای زبان  طاملاً تثهيطت   زمانی  اهش می ،یابد  انتقالدر سح  پيشرفته  اهش می و

داد سوند  سن یك عامل دیگر است  ه بطر بسطامد رخ  در مقابل نفوذ زبان اول مقاوم می سوند ومی
سا تارهایی   پيش از بلوغ  متر استد ان بویژ  در  و ،انتقال داد رخ گذارد  بسامد انتقال تامير می

ابتمال بيشطتری دارد  طه بطه زبطان ميطانی انتقطال        ،اند ه به طور عميق در نظام زبان اول ریشه  رد 
در  را امطل عپطنج   ،نطد ا رد  یرا بررس ی(  ه انتقال واگگانPilar & Lach, 2010پيلار و لش ) یابند 

شي( پط 2تسل  بطر زبطان دوم )   (1)ها، مشتمل بر این عامل دانند ت ميرگذار می یانتقال واگگان ندیفرا
ی قطرار بطر بطه   ازيط نبطه بطاور وی،     هسطتند  یريادگیبافت  (5) ز يانگ (4) تي( ینس3) زبان اول نهيزم

 فراگيطران  ،کلشم نیا از بين بردنِ به منظور  ورد پيوند میزبان دوم  یدانش واگگان نهودبا  ارتهاط
  نند یدوم وارد مزبان زبان اول را به  یهاواگ  و گيرند مك می ود  زبان اولاز زبان دوم 

 
 شناسیانتقال زبانی و رده .3. 2

برنطد؟ بر طی   هطای بطين زبطان اول و دوم  سطود مطی     آموزان از سهاهتپرسش این است  ه آیا زبان
اوتی پيشطرفت  هطای متفط  آموزان با زبان مادری متفاوت با سرعتاند  ه زبانپژوهشگران ادعا  رد 

 ةیادگيری از یمله یادگيری زبان بر پایط   گذارندپشت سر می نند و بتی مسيرهای متفاوتی را می
دانش پيشين است  دانشِ زبطان مقصطد بطه مرابطل یطادگيری بسطتگی دارد و بطا پيشطرفت یطادگيری          

گيطرد  مطی  اگر زبانی  ه سخص یاد نویسد( میRingbom, 2007, p. 10یابد  رینگهوم )افزایش می
به زبان اولش نزدیك باسد، دانش پيشين بسيار سودمند  واهطد بطود  امطا اگطر دو زبطان از هطم دور       
                                                                                                                                                       

وگطو  زمانيکه مردم با هم گفت» ند: يف میگونه توص( همگرایی و واگرایی را این.Holmes, 2008, p 242هلمز ) 1
رد بطه گفتطار مخاطط  گطرایش پيطدا      سود  به بيطان دیگطر، گفتطار هطر فط     تر می نند، اغل  گفتارسان به همدیگر سهيهمی
های قطومی اقليطت    نند  ه فاصلة  ود را با مخاط  بفظ  نند  برای نمونه، گرو  ند  در واگرایی، افراد تلاش می می

   «برند های فرهنگی  ود را بفظ  نند، اغل  گونة زبانی  ود را به  ار میهند ویژگی وا ه می
2 accommodation 



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 127

، هطم تشطخيص دهنطد   و دوم را نزدیك به زبان اول  ،آموزانزبانی: اگر زبان -معيار روانشنا تیب  
 ( Ringbom,1987ابتمال بيشتری ویود دارد  ه عناصر زبان اول را به زبان دوم انتقال دهند )

ول انتقطال هسطتند  همگرایطی و    بسطياری از ایطن عوامطل مسطئ    نشطنا تی:  روا -معيارهای ایتماعیپ  
یت  طود ممکطن   محرح است و نيز نياز گویند  به نشان دادن هو 2سازگاری ة ه در نظری 1واگرایی

 د زبان دوم و یا  ودداری از آن را مت مر سازهای زبان اول در است بر توسل گویند  به مشخصه
انگليسی  –رسد زبان ميانی بستگی دارد  در زبان ميانی لتستانی ةهمچنين به مربل ،سدت انتقال

سود بسامدتر میپر سپس هر چه  دهدانتقال منفی در مرابل اوليه فرایند یادگيری انگليسی رخ نمی
یابد  ه سا تارهای زبان  طاملاً تثهيطت   زمانی  اهش می ،یابد  انتقالدر سح  پيشرفته  اهش می و

داد سوند  سن یك عامل دیگر است  ه بطر بسطامد رخ  در مقابل نفوذ زبان اول مقاوم می سوند ومی
سا تارهایی   پيش از بلوغ  متر استد ان بویژ  در  و ،انتقال داد رخ گذارد  بسامد انتقال تامير می

ابتمال بيشطتری دارد  طه بطه زبطان ميطانی انتقطال        ،اند ه به طور عميق در نظام زبان اول ریشه  رد 
در  را امطل عپطنج   ،نطد ا رد  یرا بررس ی(  ه انتقال واگگانPilar & Lach, 2010پيلار و لش ) یابند 

شي( پط 2تسل  بطر زبطان دوم )   (1)ها، مشتمل بر این عامل دانند ت ميرگذار می یانتقال واگگان ندیفرا
ی قطرار بطر بطه   ازيط نبطه بطاور وی،     هسطتند  یريادگیبافت  (5) ز يانگ (4) تي( ینس3) زبان اول نهيزم

 فراگيطران  ،کلشم نیا از بين بردنِ به منظور  ورد پيوند میزبان دوم  یدانش واگگان نهودبا  ارتهاط
  نند یدوم وارد مزبان زبان اول را به  یهاواگ  و گيرند مك می ود  زبان اولاز زبان دوم 

 
 شناسیانتقال زبانی و رده .3. 2

برنطد؟ بر طی   هطای بطين زبطان اول و دوم  سطود مطی     آموزان از سهاهتپرسش این است  ه آیا زبان
اوتی پيشطرفت  هطای متفط  آموزان با زبان مادری متفاوت با سرعتاند  ه زبانپژوهشگران ادعا  رد 

 ةیادگيری از یمله یادگيری زبان بر پایط   گذارندپشت سر می نند و بتی مسيرهای متفاوتی را می
دانش پيشين است  دانشِ زبطان مقصطد بطه مرابطل یطادگيری بسطتگی دارد و بطا پيشطرفت یطادگيری          

گيطرد  مطی  اگر زبانی  ه سخص یاد نویسد( میRingbom, 2007, p. 10یابد  رینگهوم )افزایش می
به زبان اولش نزدیك باسد، دانش پيشين بسيار سودمند  واهطد بطود  امطا اگطر دو زبطان از هطم دور       
                                                                                                                                                       

وگطو  زمانيکه مردم با هم گفت» ند: يف میگونه توص( همگرایی و واگرایی را این.Holmes, 2008, p 242هلمز ) 1
رد بطه گفتطار مخاطط  گطرایش پيطدا      سود  به بيطان دیگطر، گفتطار هطر فط     تر می نند، اغل  گفتارسان به همدیگر سهيهمی
های قطومی اقليطت    نند  ه فاصلة  ود را با مخاط  بفظ  نند  برای نمونه، گرو  ند  در واگرایی، افراد تلاش می می

   «برند های فرهنگی  ود را بفظ  نند، اغل  گونة زبانی  ود را به  ار میهند ویژگی وا ه می
2 accommodation 
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ها  نه تفاوت هستندها دنهال سهاهتبه آموزان دانش پيشين نامرته   واهد بود  بنابراین زبان ،باسند
اسطتفاد  از   ،هطا از ایطن را    ه یادگيری  ود را آسان  نند  یکطی  هستندهایی را یافتن  در پیها آن

های زبان ینههاز بسياری  ،است  ه گویشوران سوئدیزبانی است  وی نشان داد های درونسهاهت
هطا را بطه ایطن    گيرنطد  وی ایطن تفطاوت   انگليسی را با وسعت بيشتری از گویشوران فنلاندی یطاد مطی  

 تططرهمططدیگر نزدیططك دهططد  ططه سططوئدی و انگليسططی از نظططر رد  سناسططی بططه  واقعيططت نسططهت مططی
درك بيشطتری از واگگطان زبطان انگليسطی دارنطد تطا        2و گرمنطی  1های رومطی  گویشوران زبانهستند

( نشطان داد  طه گویشطوران    Ringbom, 1987های غيطر هنطد واروپطایی  رینگهطوم )    گویشوران زبان
 ترند تا گویشوران فنلاندی سوئدی عموماً با زبان انگليسی رابت

( پس از معرفی انتقال زبانی و انطواع مثهطت و منفطی آن، بطه     Arabski, 2006, p. 12آرابسکی )
 مشطتمل بطر  ها دهد  دو مورد از این موقعيتپردازد  ه در آن انتقال رخ میهایی میموقعيتبررسی 

هطای زبطانی بطا هطم بر طورد      رنظطام زی ،  در سطه موقعيطت  هسطتند  4و بر ورد گویشی 3بر ورد زبانی
بطه    هسطتند  ( بر طورد گویشطی  3( بر ورد زبطانی ) 2( یادگيری زبان  اریی )1)  ه سامل  نند می

دهطد  بطرای   انتقال بيشطتری رخ مطی   ،دو زبان از نظر ورامتی به هم نزدیکتر باسند  هزمانی وی،باور 
منظور  ،یادهد تا بين لتستانی و انگليسی  در اینانتقال بيشتری بين لتستانی و روسی رخ می نمونه،
  نندگی در یادگيری زبان دوم دارد  مثهت است  ه نقش تستيلانتقال 

 

 روش انجام پژوهش .3
 هشطت  اسطت  بطه ایطن معنطی  طه     انجام سطد   ای وسهبه صورت  در این پژوهش گيریروش نمونه

آموزان  ها از دانش د  و داد سانتخاب و متوسحه سترستان  وهدست  ییابتدا یها مدرسه از مدرسه
دانش آمطوزان  نفر از  62سفاهی با  ةمصابه ةاز سيو به این منظور،  انددآوری سد گرها  مدرسه نیا

گفتطار   سطپس   اسطت ( دبستانی و متوسحه اول اسطتفاد  سطد   نفر 28نفر( و د تر ) 34پسر )لك زبان 
هطای سطفاهی   مصطابهه  بر پایطة ها گردآوری داد   است سد ضه  ،رضه  گفتا یهادستگا با ها آن

 اندبود گو وگفت سرگرمِ آموزان ه دانشهنگامی است  در  لاس درس انجام سد آموزان دانش
طهيعطی باسطد    تطا انطدازة ممکطن     ه موقعيطت گفتگطو     و سعی سد هگرفتعمل ضه   ردن صورت 

آموزان دانش فارسی و بر ی نيز از  تاب درسی طرابی سد  پيشهای مصابهه از بر ی از پرسش
 16 هسطال  14تطا   6آمطوزان   دانطش  زاسطاعت بطود   طه    د   های گفتاریداد  انميز  ندبود گرفته سد 

                                                                                                                                                       
1 Roman 
2 Germanic 
3 language contact  
4 dialect contact 

اسطت  بطرای رعایطت    تهلطت بطود    ،ابزار مورد استفاد  برای ضطه  گفتطار   اند  سد  ی لاس گردآور
گرفططت  امططا بر ططی عططادی روی یططك ميططز قطرار مططی  ایسططيو ایططن وسططيله بطه   1گططرتنطاق  مشططاهد  

 پرهيطز از صطحهت  طردن    ،سطود ند  طه صدایشطان ضطه  مطی    سطد متویطه مطی   آمطوزان زمطانی   دانش
 پسر دانش آموزنفر  102تعداد  به های انشاءموضوع ،ینوستارهای برای گردآوری داد   ردند  می

  سد ارائه ( دبستانی و متوسحه اولنفر 50( و د تر )نفر 52)
 

 هاتجزيه و تحليل داده. 4
 ،انتقطال زبطانی    برای پی بردن به منشط  گردد ائه میراسد  یهای گردآورتحليل داد  ،بخشدر این 

ها پردا ت  سپس به تجزیه و تحليل آن   وآوری سد  د را توصيف  ردهای گردباید نخست داد 
هطا در زبطان   آن ةسطد آمطوز بطا صطورت بازسطازی    های فردی زبانگفته ةها سامل مقایستوصيف داد 

گفتطاری و   ةرای عناصر انتقال زبانی از درون پيکرهای زبانی داصورت ،مقصد است  در این بخش
 است ارائه سد ها آن 2ةسدصورت بازسازی پایان،اند  در بندی سد نوستاری استخرا  و دسته

اسطت   صورت گرفتههای زبانی  ی انواع انتقال زبانی بر اساس سحبندطهقه ،در پژوهش باضر
هطایی  زبطانی در یطدول   هطای  واع انتقال بطر اسطاس سطح   ، انها ه پس از گردآوری داد  ابه این معن

هطا پردا طت  در ایطن    باید به تهيطين یطا دلایطل وقطوع آن     ،هااند  پس از توصيف داد بندی سد طهقه
دریابيم  ه منشاء انتقال چيست و چرا این پدید  در فرایند یادگيری زبطان دوم رخ  ، برآنيم تا بخش

به صورت زیر توصيف و آمد  انواع انتقال دستهای بهبه داد با تویه  ،باضر پژوهشدر  دهد می
 اند:تهيين سد 

 
 3انتقال عناصر مربوط به نظام خط .1. 4

های متارت نوستاری و انشاء دانش آمطوزان، مطوارد بسطياری از    آمد  از تمریندستهای بهدر داد 
تطوان بطه عوامطل    املائی را می های حاهای مویود با تویه به داد  انتقال مربوط به نظام    است 

 زیر نسهت داد:
صورت در زبان همينهایی هستند  ه بهیافته آنهای انتقال: واگ تلفظ رایج واگ  در زبان مادری

( یا انتقال از زبان اول به زبان دوم L1>L2)4پيشرویا انتقال سوند  در اینمادری زبان آموز تلفظ می
لك  انآموزدر نوستار فارسیزدایی ای عربیگونههای پژوهش، اد است  بر اساس دگرفته صورت

                                                                                                                                                       
1 observer paradox 
2 reconstructed forms 
3 orthographic system 
4 forward transfer 
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اسطت  بطرای رعایطت    تهلطت بطود    ،ابزار مورد استفاد  برای ضطه  گفتطار   اند  سد  ی لاس گردآور
گرفططت  امططا بر ططی عططادی روی یططك ميططز قطرار مططی  ایسططيو ایططن وسططيله بطه   1گططرتنطاق  مشططاهد  

 پرهيطز از صطحهت  طردن    ،سطود ند  طه صدایشطان ضطه  مطی    سطد متویطه مطی   آمطوزان زمطانی   دانش
 پسر دانش آموزنفر  102تعداد  به های انشاءموضوع ،ینوستارهای برای گردآوری داد   ردند  می

  سد ارائه ( دبستانی و متوسحه اولنفر 50( و د تر )نفر 52)
 

 هاتجزيه و تحليل داده. 4
 ،انتقطال زبطانی    برای پی بردن به منشط  گردد ائه میراسد  یهای گردآورتحليل داد  ،بخشدر این 

ها پردا ت  سپس به تجزیه و تحليل آن   وآوری سد  د را توصيف  ردهای گردباید نخست داد 
هطا در زبطان   آن ةسطد آمطوز بطا صطورت بازسطازی    های فردی زبانگفته ةها سامل مقایستوصيف داد 

گفتطاری و   ةرای عناصر انتقال زبانی از درون پيکرهای زبانی داصورت ،مقصد است  در این بخش
 است ارائه سد ها آن 2ةسدصورت بازسازی پایان،اند  در بندی سد نوستاری استخرا  و دسته

اسطت   صورت گرفتههای زبانی  ی انواع انتقال زبانی بر اساس سحبندطهقه ،در پژوهش باضر
هطایی  زبطانی در یطدول   هطای  واع انتقال بطر اسطاس سطح   ، انها ه پس از گردآوری داد  ابه این معن

هطا پردا طت  در ایطن    باید به تهيطين یطا دلایطل وقطوع آن     ،هااند  پس از توصيف داد بندی سد طهقه
دریابيم  ه منشاء انتقال چيست و چرا این پدید  در فرایند یادگيری زبطان دوم رخ  ، برآنيم تا بخش

به صورت زیر توصيف و آمد  انواع انتقال دستهای بهبه داد با تویه  ،باضر پژوهشدر  دهد می
 اند:تهيين سد 

 
 3انتقال عناصر مربوط به نظام خط .1. 4

های متارت نوستاری و انشاء دانش آمطوزان، مطوارد بسطياری از    آمد  از تمریندستهای بهدر داد 
تطوان بطه عوامطل    املائی را می های حاهای مویود با تویه به داد  انتقال مربوط به نظام    است 

 زیر نسهت داد:
صورت در زبان همينهایی هستند  ه بهیافته آنهای انتقال: واگ تلفظ رایج واگ  در زبان مادری

( یا انتقال از زبان اول به زبان دوم L1>L2)4پيشرویا انتقال سوند  در اینمادری زبان آموز تلفظ می
لك  انآموزدر نوستار فارسیزدایی ای عربیگونههای پژوهش، اد است  بر اساس دگرفته صورت

                                                                                                                                                       
1 observer paradox 
2 reconstructed forms 
3 orthographic system 
4 forward transfer 
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های قرضی عربی در  ه واگ  ایج در زبان لکی است  به این معناسود  ه فرایندی رزبان مشاهد  می
 بلایطوی عربطی پطس از ورود بطه لکطی بطه       بوالعجط  یابنطد  بطرای نمونطه،    مطی این زبان تلفظ لکطی  

[belawʤowi]  سطود   د  مطی سد ، مشاههای عربی لکیواگ  بر ی( 1) در یدول است تهدیل سد
های زبانی را  ه سازگار با نظام آموز صورتسازی صورت گرفته و زبانیك فرایند ساد  ،در واقع

 است  زبانی زبان مادری  ود هستند را به زبان مقصد انتقال داد 
 

 زدايی در زبان لکیعربی :1جدول
 لکیگونة  عربیگونة 

 [tæbiyæt]تهيَت طهيعت

 [nemæt] نمت نعمت
 [Gæt] قت قحع

 [rayæt] رایت رعایت

 
زبطانی  طه    نوستاریاز نظام  ،ين یادگيریئپا های ویژ  در سحهآموزان، ب: دانشمسائل سنا تی

را از  «یفيوگرسطانت » واگةآمطوز  ، دانطش نمونطه در بال یادگيری آن هستند، دانش  افی ندارند  برای 
 را« سطانتی فيطوگ  »صورت نادرست   ود ةها سنيد ، آگاهی ناقصی از آن پيدا  رد  و در نوسترسانه

 است به  ار برد 
آواهای  ة:    فارسی قادر به نشان دادن هم   زبان فارسی ةوسيله آواهای  اص ب ةعدم ارائ

و  /2ŋ/ ،/ł/  ،/3w/هطای  و نيطز همخطوان  / e:1/و /:ø / // ،u هطای وا ه نمونه،زبان لکی نيست  برای 
/4G/  

 نمونطه، (  بطرای  L2>L1) 5پسرو: یعنی انتقال از زبان دوم به زبان اول یا انتقال زبانیانتقال درون
 توليطد  طرد   « طعطم »را با استفاد  از راههرد تصحي  افراطی و به قياس با « طعریف» ةآموز واگدانش
 است 
 
 

                                                                                                                                                       
1 = [e] ] ،شيد بسته، گردپيشين، نيم نيم افراسته  ،[ 
2 = [ŋ] ]دار،  امی،  يشومیواك[ 

3 = [w]  ]دار، دولهی، نيمه انسدادیواك[ 
4 = [G] ]واك، ملازی، انسدادیبی[ 

5 backward transfer 

 انتقال عناصر واجی. 2. 4
آموزان در ابتدا آواهای زبطان  زبان تلفظ است  ةدر بوز ، ل زبان مادرییکی از موارد آسکار تدا

از  محدودیآموزان دانش زبانی  زبان ابتدا  نند  درنظام وایی زبان اول ادراك می ینهةدوم را از 
آمطوزان  دانطش   در وزن، تکيه و آهنطگ و در آواهطای گفتطاری منفطرد     ، از یملهزبان مقصد دارند

عامطل  زبان مقصد انتقال دهنطد    های تلفظی زبان مادری  ود را به نظام زبانیِژگیدارند وی گرایش
باسند ویود داسته هایی در زبان مادری زبان مادری است  ممکن است وا  ،این گونه انتقال اصلی

م گونه انتقال به دليل تفطاوت نظطا  ها را انتقال دهد  اینآموز هنگام به  ار بردن زبان دوم آنو زبان 
 آوایی دو زبان است 

 عوامطل  تطوان بطه بخشطی از   های لکی و فارسی میهای متفاوت زبانوا  ةدر این بخش با مقایس
 روروبطه ی زبطان لکطی را بطا زبطان فارسطی      هطا همخطوان  زمانيکهانتقال زبانی در این دو زبان پی برد  

سی رندارند  همچنين در  فا هایی در لکی هستند  ه در فارسی معادلیبریم  ه وا  نيم، پی می می
هطایی در هطر دو زبطان    همخطوان  علاو  بر این بر ی  ویود ندارندهایی هستند  ه در لکی همخوان

 های متفاوت  به گونه اما ویود دارند
 

 هاي متفاوت در دو زبان لکی و فارسیهمخوان. 1. 2. 4
لکی  زباندر هر چند   سوندنمی مشاهد  ه در زبان فارسی  ویود دارندها در زبان لکی وا بر ی 

 آمطوزِ فارسطی   سطوند مشاهد  نمیاما در زبان فارسی  ،ویود دارند /ƚ/ و //w/، /G/، ŋ/هایهمخوان
در  /l/ بطرای نمونطه،  ها را به زبان فارسی انتقال دهطد   این وا  ،ممکن است در مقام توليد لك زبانِ

 یطا   [ƚazem]لازم ةواگ ماننطد لثطوی اسطت،    - ه در لکی یا پسبالیلثوی است در-فارسی  ناری
  /ɣ/وا   ،)= لوله(  یکی دیگطر از مطوارد ا طتلا    [ƚüƚæ] لوله  ةواگ انندم ، امی یا  امی استپس

بطه   ،زبان فارسیگيری از بتر هنگام  زبانلكویود ندارد و گویشور   /ɣ/ لکی وا  زباندر است  
، /x/های زبان فارسی آموز وا لك  ،های یدول زیردر مثال  ند  استفاد  می/x/ وا   یای آن از

/G/ و /ƚ /  است را به زبان مقصد انتقال داد 
 

 انتقال عناصر واجی :2جدول
 شدهصورت بازسازي شدهصورت توليد

 [ čeraɣ]چراغ [čerax]چراخ

 [qermeze]قرمز [Germeze]قرمز 

 [væla]ولله [væƚa]ولله

 [ɣæza]غذا [qæza]قذا



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 131

 انتقال عناصر واجی. 2. 4
آموزان در ابتدا آواهای زبطان  زبان تلفظ است  ةدر بوز ، ل زبان مادرییکی از موارد آسکار تدا

از  محدودیآموزان دانش زبانی  زبان ابتدا  نند  درنظام وایی زبان اول ادراك می ینهةدوم را از 
آمطوزان  دانطش   در وزن، تکيه و آهنطگ و در آواهطای گفتطاری منفطرد     ، از یملهزبان مقصد دارند

عامطل  زبان مقصد انتقال دهنطد    های تلفظی زبان مادری  ود را به نظام زبانیِژگیدارند وی گرایش
باسند ویود داسته هایی در زبان مادری زبان مادری است  ممکن است وا  ،این گونه انتقال اصلی

م گونه انتقال به دليل تفطاوت نظطا  ها را انتقال دهد  اینآموز هنگام به  ار بردن زبان دوم آنو زبان 
 آوایی دو زبان است 

 عوامطل  تطوان بطه بخشطی از   های لکی و فارسی میهای متفاوت زبانوا  ةدر این بخش با مقایس
 روروبطه ی زبطان لکطی را بطا زبطان فارسطی      هطا همخطوان  زمانيکهانتقال زبانی در این دو زبان پی برد  

سی رندارند  همچنين در  فا هایی در لکی هستند  ه در فارسی معادلیبریم  ه وا  نيم، پی می می
هطایی در هطر دو زبطان    همخطوان  علاو  بر این بر ی  ویود ندارندهایی هستند  ه در لکی همخوان

 های متفاوت  به گونه اما ویود دارند
 

 هاي متفاوت در دو زبان لکی و فارسیهمخوان. 1. 2. 4
لکی  زباندر هر چند   سوندنمی مشاهد  ه در زبان فارسی  ویود دارندها در زبان لکی وا بر ی 

 آمطوزِ فارسطی   سطوند مشاهد  نمیاما در زبان فارسی  ،ویود دارند /ƚ/ و //w/، /G/، ŋ/هایهمخوان
در  /l/ بطرای نمونطه،  ها را به زبان فارسی انتقال دهطد   این وا  ،ممکن است در مقام توليد لك زبانِ

 یطا   [ƚazem]لازم ةواگ ماننطد لثطوی اسطت،    - ه در لکی یا پسبالیلثوی است در-فارسی  ناری
  /ɣ/وا   ،)= لوله(  یکی دیگطر از مطوارد ا طتلا    [ƚüƚæ] لوله  ةواگ انندم ، امی یا  امی استپس

بطه   ،زبان فارسیگيری از بتر هنگام  زبانلكویود ندارد و گویشور   /ɣ/ لکی وا  زباندر است  
، /x/های زبان فارسی آموز وا لك  ،های یدول زیردر مثال  ند  استفاد  می/x/ وا   یای آن از

/G/ و /ƚ /  است را به زبان مقصد انتقال داد 
 

 انتقال عناصر واجی :2جدول
 شدهصورت بازسازي شدهصورت توليد

 [ čeraɣ]چراغ [čerax]چراخ

 [qermeze]قرمز [Germeze]قرمز 

 [væla]ولله [væƚa]ولله

 [ɣæza]غذا [qæza]قذا
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-نيست  انتقال ممکن است عامل درونت ميرگذار زبانی تنتا عامل باید تویه داست  ه انتقال بيناما ا
 «غریط  »را بطه قيطاس بطا    « عطراغ »و « رغي »های واگ  ،آموزفارسی آموزِدانشزبانی نيز داسته باسد  

تلفطظ   [erax?]در این زبان ا راخ« عراق» ةویود ندارد و واگ «رقي »است  در زبان لکی واگ  سا ته
سطد   اسطار  های / فارسی را به واگ qآموز وا  /، زبان«قليظ»و « سراق»، «داق»های واگ سود  در می

 هستند  [xeliz] ليظو  [surax] سوراخ، [dax]داخزیرا این سه واگ  در زبان لکی   استتعميم داد 
 

 هاي متفاوت در دو زبان لکی و فارسیواكه .2. 2. 4
لطك    سطوند مشطاهد  نمطی  / ویود دارند اما در زبطان فارسطی   ē/و / ü،/ /Ø/ هایوا ه لکی زباندر 
های ها را انتقال دهند  وا هدر هنگام  اربرد زبان فارسی به عنوان زبان دوم ممکن است آنها زبان
 اند ( مقایسه سد 3های لکی و فارسی در یدول )زبان

 
 و فارسی لکی گونة هايواكه ةمقايس :3جدول

 فارسی واكه لکی واكه
A A 
E E 
O O 
U U 
I I 
ā ā 

 Sør Ø/:/ 0/سرخ  /
 ṧü  /mǖ/ 0/موش 
 ē/ :/gēs/ 0/ گيس 

 
 معنايی -انتقال عناصر واژگانی .3. 4

معنطایی در گفتطار و    -آمد  در این پژوهش انواع انتقال عناصطر واگگطانی  دستهای بهبر اساس داد 
، آميطزش  1معنطایی، تریمطه قرضطی    -انتقال مسطتقيم عناصطر واگگطانی   بر مشتمل آموزان نوستار زبان

  هستند انتقال مفاهيم سنا تی و 3، تعميم  لی2قرضی
 

 معنايی -انتقال مستقيم عناصر واژگانی. 1. 3. 4
آمطوز هنگطام  طاربرد زبطان دوم چطه بطه       انتقطال اسطت  زبطان    عترین نودر واقع رایج ،انتقال واگگانی

واگ  مورد نظر را نداند،  ، ه برای یك مفتوم در زبان مقصدچه گفتاری، زمانی و صورت نوستاری
                                                                                                                                                       
1 loan translation 
2 loan blending 
3 overgeneralization 

برای  بسياریزبان دوم در موارد  فراگيران  در پژوهش باضر، بتر  برندزبان مادری  ازممکن است 
 ه  به این معنا اند های زبان  ود را به زبان مقصد انتقال داد مستقيم واگ  سيوة بيان مقصود  ود به

هطایی از ایطن گونطه انتقطال     نمونطه موارد زیر   اندبه  ار برد  زبان دوم ةبه یای واگرا زبان اول  ةواگ
 هستند:
 )=دست و صورت( [das dam]دس دم   1
 )= در ت( [dar]  دار  2
 چيز(  )=[hen]  هن  3
 )= د تر عمو/ پسر عمو([amuza] ا عاموز  4
 

هطای مختلطف   معنطایی محطرح اسطت  طه معمطولاً در زبطان       هطای بوز  ة( مسئل4)نمونة در مورد 
هطایی را بطرای زبطان    دسطواری  ،همپوسانی ندارند  این نهود همپوسانی در هنگام یطادگيری دو زبطان  

زمطانی   ،است  این بالت1همنشينی عرضی از این نهود همپوسانی، نمونه ند  یك اد میجآموزان ای
آمطوز  زبطان  در زبطان مطادریِ  فق  یك واگ  د  ه ندار  ه در زبان مقصد دو واگ  ویود دهدرخ می

آموز ممکن است این واگ  را در زبان مقصد به دو مفتوم بطه  زبان ،  در نتيجهبرابر با آن ویود دارد
 توان مشاهد   رد مواردی از این گونه انتقال را می (4) در یدول ار بهرد  

 
 هاي معنايیزهپوشانی حوانتقال زبانی ناشی از نبود هم :4جدول

 فارسیگونة  لکیگونة 
 عمه/ اله ]  mimi [  ميمی

 پسر عمو/د تر عمو ] [amuza عاموزا
 تو/سما ] tweً[تو           

 
پسرعمو اسطت و هطم    عنیهم به م «عاموزا»هم به معنی عمه است و هم  اله و  «ميمی» لکی زباندر 

یطك واگ  ویطود    سطد ، فقط   اسطار   لکی برای مفاهيم زباندر  معنای آن است  ه  این بهعمود تر
سطود، امطا   استفاد  می «تو» ضمير برای اسار  به دوم سخص مفرد فق  از این زباندارد  همچنين در 
 طه یطك    اسطت د  سطد  مشطاه  ،در بسياری مطوارد  سود استفاد  می «سما» و  «تو »در زبان فارسی از

 است را به  ار برد  و باعث رنجش مخاط  سد  «تو »ضمير ،زبانیزبان در بر ورد با فارسلك

                                                                                                                                                       
1 crossassociation 
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برای  بسياریزبان دوم در موارد  فراگيران  در پژوهش باضر، بتر  برندزبان مادری  ازممکن است 
 ه  به این معنا اند های زبان  ود را به زبان مقصد انتقال داد مستقيم واگ  سيوة بيان مقصود  ود به

هطایی از ایطن گونطه انتقطال     نمونطه موارد زیر   اندبه  ار برد  زبان دوم ةبه یای واگرا زبان اول  ةواگ
 هستند:
 )=دست و صورت( [das dam]دس دم   1
 )= در ت( [dar]  دار  2
 چيز(  )=[hen]  هن  3
 )= د تر عمو/ پسر عمو([amuza] ا عاموز  4
 

هطای مختلطف   معنطایی محطرح اسطت  طه معمطولاً در زبطان       هطای بوز  ة( مسئل4)نمونة در مورد 
هطایی را بطرای زبطان    دسطواری  ،همپوسانی ندارند  این نهود همپوسانی در هنگام یطادگيری دو زبطان  

زمطانی   ،است  این بالت1همنشينی عرضی از این نهود همپوسانی، نمونه ند  یك اد میجآموزان ای
آمطوز  زبطان  در زبطان مطادریِ  فق  یك واگ  د  ه ندار  ه در زبان مقصد دو واگ  ویود دهدرخ می

آموز ممکن است این واگ  را در زبان مقصد به دو مفتوم بطه  زبان ،  در نتيجهبرابر با آن ویود دارد
 توان مشاهد   رد مواردی از این گونه انتقال را می (4) در یدول ار بهرد  

 
 هاي معنايیزهپوشانی حوانتقال زبانی ناشی از نبود هم :4جدول

 فارسیگونة  لکیگونة 
 عمه/ اله ]  mimi [  ميمی

 پسر عمو/د تر عمو ] [amuza عاموزا
 تو/سما ] tweً[تو           

 
پسرعمو اسطت و هطم    عنیهم به م «عاموزا»هم به معنی عمه است و هم  اله و  «ميمی» لکی زباندر 

یطك واگ  ویطود    سطد ، فقط   اسطار   لکی برای مفاهيم زباندر  معنای آن است  ه  این بهعمود تر
سطود، امطا   استفاد  می «تو» ضمير برای اسار  به دوم سخص مفرد فق  از این زباندارد  همچنين در 
 طه یطك    اسطت د  سطد  مشطاه  ،در بسياری مطوارد  سود استفاد  می «سما» و  «تو »در زبان فارسی از

 است را به  ار برد  و باعث رنجش مخاط  سد  «تو »ضمير ،زبانیزبان در بر ورد با فارسلك

                                                                                                                                                       
1 crossassociation 
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 ترجمه قرضی. 2. 3. 4
گيرنطد   دهنطد  بطه زبطان قطر     یا  لمطه از زبطان قطر     گفتهپار ء یك یزِبهیزء ،قرضی ةدر تریم

، سود در زبان بومی مویود اسطت سود  مواد اوليه  ه برای این نوسازی به  ار گرفته میتریمه می
را  هطا گفتطه پطار  یا  هاگونه واگ به همين دليل این   سوداز زبان دیگری گرفته می الگوی تر ي  اما

   ناميمتریمه قرضی می
انطد  در  قرضطی اسطتفاد   طرد     ةافراد مورد محالعه در پژوهش باضر با بسطامد بطالایی از تریمط   

( 5) اسطت  در یطدول  د از انتقال واگگانی مربوط به این پدیطد  بطو   بسياریتعداد نيز پژوهش  ةپيکر
 است ها ارائه سد از آن بر ی

  
 قرضی ةانتقال زبانی ناشی از ترجم :5جدول

 صورت بازسازي شده لکی صورت توليد شده
 ار چای بری بوسكَ مویی اگر چای بخوری  شك ميشی 

[ær  čay  bæri  hweškæ movi] 
 اگر چای بخوری لاغر ميشی 

  ور  در  اذونه مه  ميد یه پسری دار  اذان 
[kwere  dere  æzonæ  me] 

 یك پسر دار  اذان ميگه 

 هر آیل نمار   هی بچه نميار 
[hær  ayƚ  nemare] 

 دار نميشه بچه اصلاً 

 گل  ه موسه سر سم ن  سر سومين بار  ه ميگه
[sær  sēmēn  geƚ  ke  muše] 

  سومين بار  ه ميگه

  ساید چای سد قد پامون
 

 ساید چای بير قه پامون
[šayæd  čay  biyær  Ge  pamon] 

  ساید چای ریخت رو پامون

 
روی قرضطی   ة طود بطه تریمط    نيطت   بيطانِ آموز برای سود  ه زبانمی شاهد های بالا منمونهدر 
ر د اسطت  های زبان اول را تکواگ به تکواگ  به زبان مقصد تریمه  رد  آموز یملهزبان است آورد 
هطای  ایجطاد سطا ت   سطه  ها و مفاهيم زبان مطادری را بطه زبطان مقصطد انتقطال داد  و      سا ت ،واقع

آموز یك رسطته راههردهطای ارتهطاطی را بطه  طار      زبان ،قرضی ةدر فرایند تریم است نادرست سد 
  تا منظور  ود را بيان  ند  گيردمی

 
 آميزش قرضی .3. 3. 4

سطود   عهارت از زبان  اریی و بقيه از زبطان بطومی گرفتطه مطی     قسمتی از واگ  یا ،در آميزش قرضی
  ةو واگ «drew» در زبطان لتسطتانی تر يهطی اسطت از تکطواگ لتسطتانی      « drewland» ةواگ نمونطه، برای 

«land»   انطد هایی از آميزش قرضی  ه لك زبانان فارسی آموز سطا ته ( مثال6) در یدولانگليسی، 
 است ارائه سد 

 
 نتقال زبانی ناشی از آميزش قرضیا :6جدول

 فارسی واژه بست لکی فارسیواژه بست اسم)لکی( + 
 قهرش [Gore] قورِ  قور + ش
 پسر  [kweræ]  ورَ   ر +  

 قرمزش [sØre] سورِ  سور + ش
 

 تعميم كلی. 4. 3. 4
ی در گيرسطود  طه هنگطام یطاد    در یادگيری زبان دوم به تعميم  لی با عنوان یك فرایند اسطار  مطی  

تعميم یك قاعد  یا مقوله در زبان دوم بطدون تویطه بطه     به این معنا  ه  دهددرون زبان دوم رخ می
 قانونی است  ا تيارهایزبان اول و فراتر از 

 برداسطتی از در بطد و انتقطال زبطانی    اززبان دوم ممکن است از فرایندهای تعميم بطيش  فراگيران
های  اصی از نظام زبانی، ممکن است ویژگیتفاد  از سواهد درونبرند  با اسنظام زبان مقصد بتر  

ز ا داد  تعمطيم بدهنطد  بر طی   رخ تطر پطيش  زبان مقصد را بطر اسطاس هرگونطه یطادگيری نطاقص  طه      
دربطال   یِانيط از زبطان م زمانيکطه   فراگيرنطدگان ی ارتهاطی از یمله تفسير و ابداع واگ   طه  راههردها

 ی لط  ميتعمط  نطد یدهند  فرا نشانبرند، نظور رساندن پيام  ود به  ار میبه م  نند، یتکامل استفاد  م
  است 

 
 انتقال زبانی ناشی ازتعميم كلی: 7جدول

 صورت بازسازي شده صورت توليد شده
  شد نقاسی می دهند هنر انجام می

  شد نقاسی می  شد هنر می
 بافد فرش می دوز  فرش می

  ند می (پلُن )= یك بازی محلی  دهممیپتلان)یك بازی محلی( انجام 
 

را بطه ططور   « دو طتن »و «  شطيدن »، «انجطام دادن » هطای زبان آموز فعطل  (7یدول )های در مثال
 رخ (L2>L1از زبان دوم بطه زبطان اول)   یا انتقالرو یا انتقال پساست  در ایننادرست تعميم داد 

  استزبان فارسی( به نظام زبانی زبان آموز صورت گرفته) انتقال از زبان مقصد ،  در واقعاستداد 
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«land»   انطد هایی از آميزش قرضی  ه لك زبانان فارسی آموز سطا ته ( مثال6) در یدولانگليسی، 
 است ارائه سد 

 
 نتقال زبانی ناشی از آميزش قرضیا :6جدول

 فارسی واژه بست لکی فارسیواژه بست اسم)لکی( + 
 قهرش [Gore] قورِ  قور + ش
 پسر  [kweræ]  ورَ   ر +  

 قرمزش [sØre] سورِ  سور + ش
 

 تعميم كلی. 4. 3. 4
ی در گيرسطود  طه هنگطام یطاد    در یادگيری زبان دوم به تعميم  لی با عنوان یك فرایند اسطار  مطی  

تعميم یك قاعد  یا مقوله در زبان دوم بطدون تویطه بطه     به این معنا  ه  دهددرون زبان دوم رخ می
 قانونی است  ا تيارهایزبان اول و فراتر از 

 برداسطتی از در بطد و انتقطال زبطانی    اززبان دوم ممکن است از فرایندهای تعميم بطيش  فراگيران
های  اصی از نظام زبانی، ممکن است ویژگیتفاد  از سواهد درونبرند  با اسنظام زبان مقصد بتر  

ز ا داد  تعمطيم بدهنطد  بر طی   رخ تطر پطيش  زبان مقصد را بطر اسطاس هرگونطه یطادگيری نطاقص  طه      
دربطال   یِانيط از زبطان م زمانيکطه   فراگيرنطدگان ی ارتهاطی از یمله تفسير و ابداع واگ   طه  راههردها

 ی لط  ميتعمط  نطد یدهند  فرا نشانبرند، نظور رساندن پيام  ود به  ار میبه م  نند، یتکامل استفاد  م
  است 

 
 انتقال زبانی ناشی ازتعميم كلی: 7جدول

 صورت بازسازي شده صورت توليد شده
  شد نقاسی می دهند هنر انجام می

  شد نقاسی می  شد هنر می
 بافد فرش می دوز  فرش می

  ند می (پلُن )= یك بازی محلی  دهممیپتلان)یك بازی محلی( انجام 
 

را بطه ططور   « دو طتن »و «  شطيدن »، «انجطام دادن » هطای زبان آموز فعطل  (7یدول )های در مثال
 رخ (L2>L1از زبان دوم بطه زبطان اول)   یا انتقالرو یا انتقال پساست  در ایننادرست تعميم داد 

  استزبان فارسی( به نظام زبانی زبان آموز صورت گرفته) انتقال از زبان مقصد ،  در واقعاستداد 



136 / تحلیل انتقالِ زبانی دانش آموزان لک زبان در یادگیري و کاربرد زبان فارسي

 فرهنگی-انتقال مفاهيم شناختی .5. 3. 4
 محدودزبان اول  زبان و انتقال عناصرِ یصور یها د یبه پد فق  ،زبان اول بر زبان دوم گذاریريت م
 برداسطت و  ليط لتح ،یمانند قضاوت منحق یسنا ت یندهایانتقال فرا ،تر یبلکه مس له اساس  سود ینم

زبانی با هم تفطاوت دارنطد     ةالگوهای فکری در دو یامع  ابدیبه زبان دوم انتقال  تواند یاست  ه م
هطای اساسطاً یکسطان سطازمان     دیطد  پ ةمردم مفطاهيم متفطاوتی را از تجربط    گوناگون،در یوامع زبانی 

هطای  هطا را بطه روش  ربطه سطازند  طه تج  مطی  توانمنطد را  گویطان زبانی، سخنهای بينادهند  تفاوت می
مفتطومی را بطرای زبطان اولشطان      ،سطازی  ننطد  گویشطوران بطومی یطك نظطام زبطانی       متفاوت مفتوم

هطا بطه   هنگام یادگيری سایر زبطان  ،اند  تلاش برای استفاد  از این اصول سازمانی زیرسا تی آمو ته
 ویژ  در مرابل ابتدایی امری طهيعی است  

 بازنمطایی اند  ه چگونه یتان و فرهنگشطان از را  زبطان   آمو ته ترپيشزبان دوم  رندگانيفراگ
هطای نطو نيطاز دارنطد  بطرای زبطان       سود، اما برای ارتهاط دادن زبان یدید به دانش پيشين برچس می

اول و محتطوای مفتطومی را بطا     هطای معنطایی وابسطته بطه زبطان     آموزان امری طهيعی است  ه ویژگی
ها در هنگام یادگيری زبان دوم تمایطل ندارنطد نظطام مفتطومی     يف  نند  آنهای زبان دوم توص واگ 

دهطد  طه   نتقال به این دليل رخ مطی ا ،سنا تی ةبر اساس نظری وابسته به زبان اول  ود را تغيير دهند 
یك رویه را بر اساس زبان اول فعال  رد  و به دليل اینکه یادگيرندگان اطلاعطات   استها گویند  به 

     (McLaughlin, 1991) دهندها رخ میاستها این  را ندارند،زبان دوم  ةروی لازم در
عناصطر فرهنگطی اسطت و سطا تارهای زبطانی بخشطی از آن هسطتند          ، نطد چه انتقال پيدا میآن
 ومفطاهيمی بطه نطام غطذای سطام، ناهطار        ،نشانگر انتقال فرهنگی هستند  در زبان لکی ،های زیر نمونه

بطرای   ،هستند  در ایطن زبطان   سد  از زبان فارسیتهگرفهای قر ها واگ ود نداسته و اینصهحانه وی
 ه دچار مصيهت یطا مشطکل     به  سیاستسد استفاد  می «نان »و «چای»های غذا از اسار  به وعد 

ر  ه مشکل یا مصطيهت بطزرب برابط    گویند  به این معنامی [non berya] «نون بریا»سود، بزرگی می
 است با نان نداستن 

 چای و نون : سام/ناهار/صهحانه  5
سد نا  او را به نيت نشان  ردن برای یك : زمانی  ه د تر متولد می1[nafe boruni]نافه برونی  6

 دادند  پسر انجام می
 مار دارد(  ةدن)فلانی متراگر متر  قدت باسه دیگه هرچه بخای بتت می  7
آبطی   ةهطای مختلطف، بطویژ  متطر    سانسی و  وری چشطم بطد از متطر    در فرهنگ لکی برای  وش  

 سود استفاد  می
                                                                                                                                                       

  است [nafæ beronæ]افه برانهدر زبان لکی این اصحلاح ن 1

 بزار  [sormawenek]اگر د تر آوردی یك سرُمونك  8
 گذاسته قد دار  سرُ مونكمادر یك   9

برای او سرمه دان  ،آورددان و زمانی  ه مادر د تر به دنيا مییعنی سرمه« سرُماونك»در زبان لکی 
 د  ردرست می
در ذهن دانش آمطوز  ها، دهند  ه تحت ت مير آموزش و رسانه( نشان می11( تا ) 10) هاینمونه

سطکل   ای نا امطل سطيو  اسطت و سطنا ت او از مسطائل روز را بطه     های ذهنی سطا ته سطد   وار طرح
 اند  داد 
 آید  واند  داوند متربان از او بدش می واهرم نماز نمی  10
  واهند  ه دیگران چيزی بنام سانتی فيوگ نسازند ای میور(  ردن دانشمندان هستهبا ترول)تر  11
 ایم )تجتيزات( پتروسيمی  ود فا بود  )سانتریفيوگ( و تجحيزات فيوگسا ت سانت ةدر زمين  12

هطا رخ  هطا و مقولطه  آموز از پدید ( انتقال به دليل دانش محدود دانش15( تا )13)های در نمونه
 ند  ه ستر مانند  وهستانی تصور می ةاول دبستان سا ن روستای منحق ةآموز پایاست  دانشداد 

باد نك ویود ندارد، به ایطن   ة ند  در زبان لکی واگسير سکاری است و در  وهستان زندگی می
ر یطای آن بادبطادك را بطه  طا    سود  ه با باد نك یملطه بسطازد بطه   از او  واسته می  ههنگامدليل 

 برد  می
 ستر سکاری است   13
 ستر توی  وآ است   14
 )یمله سازی(:امين بادبادك دستشه  باد نك  15

 

  نحوي -انتقال عناصر صرفی  .4. 4
نحطوی مشطاهد  سطد   طه باعطث       -موارد زیادی از انتقال عناصر صطرفی  ،های این پژوهشدر داد 

،  طاربرد  1از: ترتيط  متفطاوت واگ    رتنطد انطد  بر طی از ایطن  حاهطا عها    ایجاد  حاهای زبطانی سطد   
  مفعول ةنشان« را»نادرست بر  اضافه، بذ  بر  رب ، بذ  و اضافه  ردن 

 

 ترتيب متفاوت واژه. 1. 4. 4
سناسطی زبطان نيطز    هطایی دارنطد  از نظطر رد    های فارسی و لکی از نظر ترتي  واگ  با هم تفاوتزبان
در   فعطل(  مفعطول +  بخطش اسطمی+  )   گسسطته اسطت  توان گفت  ه زبان لکی دارای فعل مر  می

سود  ه مفعول بين دو بخش فعل مر   قرار گرفته و بخش اسمی مشاهد  می (8یدول ) هایمثال
                                                                                                                                                       
1 word order 
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 بزار  [sormawenek]اگر د تر آوردی یك سرُمونك  8
 گذاسته قد دار  سرُ مونكمادر یك   9

برای او سرمه دان  ،آورددان و زمانی  ه مادر د تر به دنيا مییعنی سرمه« سرُماونك»در زبان لکی 
 د  ردرست می
در ذهن دانش آمطوز  ها، دهند  ه تحت ت مير آموزش و رسانه( نشان می11( تا ) 10) هاینمونه

سطکل   ای نا امطل سطيو  اسطت و سطنا ت او از مسطائل روز را بطه     های ذهنی سطا ته سطد   وار طرح
 اند  داد 
 آید  واند  داوند متربان از او بدش می واهرم نماز نمی  10
  واهند  ه دیگران چيزی بنام سانتی فيوگ نسازند ای میور(  ردن دانشمندان هستهبا ترول)تر  11
 ایم )تجتيزات( پتروسيمی  ود فا بود  )سانتریفيوگ( و تجحيزات فيوگسا ت سانت ةدر زمين  12

هطا رخ  هطا و مقولطه  آموز از پدید ( انتقال به دليل دانش محدود دانش15( تا )13)های در نمونه
 ند  ه ستر مانند  وهستانی تصور می ةاول دبستان سا ن روستای منحق ةآموز پایاست  دانشداد 

باد نك ویود ندارد، به ایطن   ة ند  در زبان لکی واگسير سکاری است و در  وهستان زندگی می
ر یطای آن بادبطادك را بطه  طا    سود  ه با باد نك یملطه بسطازد بطه   از او  واسته می  ههنگامدليل 

 برد  می
 ستر سکاری است   13
 ستر توی  وآ است   14
 )یمله سازی(:امين بادبادك دستشه  باد نك  15

 

  نحوي -انتقال عناصر صرفی  .4. 4
نحطوی مشطاهد  سطد   طه باعطث       -موارد زیادی از انتقال عناصر صطرفی  ،های این پژوهشدر داد 

،  طاربرد  1از: ترتيط  متفطاوت واگ    رتنطد انطد  بر طی از ایطن  حاهطا عها    ایجاد  حاهای زبطانی سطد   
  مفعول ةنشان« را»نادرست بر  اضافه، بذ  بر  رب ، بذ  و اضافه  ردن 

 

 ترتيب متفاوت واژه. 1. 4. 4
سناسطی زبطان نيطز    هطایی دارنطد  از نظطر رد    های فارسی و لکی از نظر ترتي  واگ  با هم تفاوتزبان
در   فعطل(  مفعطول +  بخطش اسطمی+  )   گسسطته اسطت  توان گفت  ه زبان لکی دارای فعل مر  می

سود  ه مفعول بين دو بخش فعل مر   قرار گرفته و بخش اسمی مشاهد  می (8یدول ) هایمثال
                                                                                                                                                       
1 word order 
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آمطوز  آمطوزان فارسطی   ها بر  نش زبانی دانشاین تفاوتاست  فعل مر   از بخش فعلی یدا سد 
زبطان ميطانی    مت مر ازبلکه  ،ها نيستاین تفاوت د پيامها دسواری ةاند  الهته همزبان ت مير گذاستهلك
  از زبطان مطادری بطه زبطان     واگ  بطه  واگآمطوزان  زبان ،های زیرنمونه  در تواند باسدمیآموز نيز زبان

 د اناند و باعث برهم  وردن ترتي  یمله سد مقصد تریمه  رد 

  

 انتقال زبانی ناشی از تفاوت ترتيب واژه در دو زبان: 8جدول
 صورت بازسازي شده لکی صورت توليد شده

  به معلم سلام  ردم [selam mæƚemæm kerd]  كردمبه معلم  سلام

  پسر به مادرش نگا  نکرد [koræ ser day nækerde]  نکردبه مادرش  نگاهپسر 

  داردبر زندگی ما  تأثير انواد  بسيار 
[xonævadæ feræ tæsirær zendægi 

imæ dere] 
  بسيار بر زندگی ما ت مير دارد  انواد 

  مير  بتشون  مك بکنه [maču komako beke]  بکنهبتشون  كمکمير  

  نيم ریم به  رگوسا نگا  میمی [mačim ser  xargušeƚa makeim]  كنيممی رگوسا  نگاهریم می

  به هيش  س  يانت نکنيم [xeyanætær kæs nækeim]  نکنيمبه هيش  س  خيانت

 
انطد  در  ای بين دو بخش فعل قرار گرفتههای اسمی و یا بر  اضافهگرو های یدول بالا، ر مثالد

بطرداری  لکی نسخه ةآموز برای بيان مقصود  ود به زبان فارسی از ترتي  واگ فارسی زبانِلك ،واقع
 است  رد 

 
 كاربرد نادرست حروف اضافه. 2. 4. 4

چه  و صورت گفتاریآموز چه بهها زباناردی هستند  ه در آنمو (9)سد  در یدول های ارائهمثال
 است  نوستاری برو  اضافه را به درستی به  ار نهرد 

 
 كاربرد نادرست حرف اضافه انتقال زبانی ناشی از :9 جدول

 صورت بازسازي شده لکی صورت توليد شده
 او )ا ( نوم ناورد   دا ل نياورد  دراو را 

[ow-e nom nawerde] 
 او را دا ل نياورد 

 وچکترهای  ود بخواهد  به
 برایش توضي  دهد 

 

  ویرترل وگ بته ارون توضي  دته  ا 
[e gwejarteraƚe wež bete 

aron tozi dete] 

از  وچکترهای  ود بخواهد 
 برایش توضي  دهد 

 
یك در ت گردو  بررود و تير می

  ورد می
 داری  ارتير مچو منگه 

[tir maču maŋhey- ær dar 
gerdue] 

رود و به یك در ت گردو تير می
  ورد می

دربرگيرنطدة   طود  امطر  ایطن    آموز از زبان مقصد اسطت زبان  افیدانش نابسيار،   حاهای علت 
 ،هطای بطالا  نمونطه سطت  در  ایطن مطوارد ا  زبان مادری یکی از  پذیری از ه ت مير است عوامل دیگری

در یطدول  ططور  طه   همان است  رد  و  اضافه لکی را به فارسی تریمهآموز برزبان فارسیلك
 ،اسطت  ایطن  طود    قرضطی اسطتفاد   طرد     ةآموز بار دیگر از راههرد تریمسود زباند  میمشاه ،بالا

قرضی در یادگيری زبان از اهميت زیادی بر وردار است   ةدهد  ه راههرد ارتهاطی تریمنشان می
 لی در  مطك  طوراست، اما بهفارسی سد  های غيرد باعث توليد صورتگرچه  اربرد این راههرا

 است )مثهت( بود   نند آموز برای بيان مقصود  ود  مك ردن به زبان
 

 حذف حرف ربط. 3. 4. 4
 )و(   نمبه معلم سلام می Øروم از  انه بيرون می  16
 ه( )اینک زندهایش سالم بمانند مسواك میدندان Øاو برای   17
 )تا(  سودهای بدن او پار  میرب Ø  شدمی و  شداو می  18

 
( بخطش دوم  17زبان در مثطال ) آموز لكاست  فارسیبذ  سد « و»( بر  رب  16) در مثال

آموز بطر  ربط  منظطورِ    ( زبان18  در مثال )استدر نظر نگرفتهرا « برای اینکهِ» بر  رب  منظور
و  رب  با این معانی در زبان لکی نيز ویود دارند، بنابراین عامل این است  بررا بذ   رد « تا»

 آموزان باسد زبان نا افیسنا تی و دانش ها باید مربوط به مسائل روانو ایتناب ها  وسی م
 
 مفعول ةنشان« را»حذف . 4. 4. 4

)= از، در ، بطه(،  [e]نطد از: ا  ا های آن عهطارت اضافهای است  تعدادی از پيشاضافهزبانی پيش ،لکی
مفعطول   ةدر ایطن زبطان نشطان   )= بطا، بطه همطرا (     [æ gærd?])= به، با( و اَگرد[æ])= برای(، اَ[æra]ارا

رسطد  طه   رود  بطه نظطر مطی   به  ار می [æ]اَ ةمعرف ةویود ندارد و به یای آن نشان« را»صری  معادل 
هطای  ( یملطه 22) تطا  (19هطای ) مثطال  در های نادرسطت زیطر نيطز همطين باسطد      گفتاردليل توليد پار 

 است ها به صورت آوانویسی ارائه سد آموز و معادل لکی آنزبان فارسیسد  توس  لكتوليد
 [e karełæ xweda xeIłe dus dere?]  دا  يلی دوست دارد)را(  Øاین  ارا   19
 . [bayæd ?e karełæ ænǰom deIm] )را( انجام دهيم Øباید این  ارا   20
 [gweldoneƚæ awæ meIm]  آب ميدهم )را( Øها و گلدان  21
 [gwerge hæty gweǰeræ hwardyte]  ورد  بود )را(  Øگرگی آمد  بود  وچولو    22
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دربرگيرنطدة   طود  امطر  ایطن    آموز از زبان مقصد اسطت زبان  افیدانش نابسيار،   حاهای علت 
 ،هطای بطالا  نمونطه سطت  در  ایطن مطوارد ا  زبان مادری یکی از  پذیری از ه ت مير است عوامل دیگری

در یطدول  ططور  طه   همان است  رد  و  اضافه لکی را به فارسی تریمهآموز برزبان فارسیلك
 ،اسطت  ایطن  طود    قرضطی اسطتفاد   طرد     ةآموز بار دیگر از راههرد تریمسود زباند  میمشاه ،بالا

قرضی در یادگيری زبان از اهميت زیادی بر وردار است   ةدهد  ه راههرد ارتهاطی تریمنشان می
 لی در  مطك  طوراست، اما بهفارسی سد  های غيرد باعث توليد صورتگرچه  اربرد این راههرا

 است )مثهت( بود   نند آموز برای بيان مقصود  ود  مك ردن به زبان
 

 حذف حرف ربط. 3. 4. 4
 )و(   نمبه معلم سلام می Øروم از  انه بيرون می  16
 ه( )اینک زندهایش سالم بمانند مسواك میدندان Øاو برای   17
 )تا(  سودهای بدن او پار  میرب Ø  شدمی و  شداو می  18

 
( بخطش دوم  17زبان در مثطال ) آموز لكاست  فارسیبذ  سد « و»( بر  رب  16) در مثال

آموز بطر  ربط  منظطورِ    ( زبان18  در مثال )استدر نظر نگرفتهرا « برای اینکهِ» بر  رب  منظور
و  رب  با این معانی در زبان لکی نيز ویود دارند، بنابراین عامل این است  بررا بذ   رد « تا»

 آموزان باسد زبان نا افیسنا تی و دانش ها باید مربوط به مسائل روانو ایتناب ها  وسی م
 
 مفعول ةنشان« را»حذف . 4. 4. 4

)= از، در ، بطه(،  [e]نطد از: ا  ا های آن عهطارت اضافهای است  تعدادی از پيشاضافهزبانی پيش ،لکی
مفعطول   ةدر ایطن زبطان نشطان   )= بطا، بطه همطرا (     [æ gærd?])= به، با( و اَگرد[æ])= برای(، اَ[æra]ارا

رسطد  طه   رود  بطه نظطر مطی   به  ار می [æ]اَ ةمعرف ةویود ندارد و به یای آن نشان« را»صری  معادل 
هطای  ( یملطه 22) تطا  (19هطای ) مثطال  در های نادرسطت زیطر نيطز همطين باسطد      گفتاردليل توليد پار 

 است ها به صورت آوانویسی ارائه سد آموز و معادل لکی آنزبان فارسیسد  توس  لكتوليد
 [e karełæ xweda xeIłe dus dere?]  دا  يلی دوست دارد)را(  Øاین  ارا   19
 . [bayæd ?e karełæ ænǰom deIm] )را( انجام دهيم Øباید این  ارا   20
 [gweldoneƚæ awæ meIm]  آب ميدهم )را( Øها و گلدان  21
 [gwerge hæty gweǰeræ hwardyte]  ورد  بود )را(  Øگرگی آمد  بود  وچولو    22
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 مفعول ةنشان« را»اضافه كردن . 5. 4. 4
 ا لی باسد  به ایطن معنط   های نادرست تعميمِرسد  ه عامل این نوع انتقال و توليد صورتبه نظر می
یا به هاست و سپس آن را به طور ناب« را»مفعول صری  در فارسی  ةآموز یاد گرفته  ه نشان ه زبان
رو یا انتقال از زبان مقصطد بطه سطوی زبطان مهطداء صطورت       یا انتقال زبانی پساست  در این اربرد 

 ( L2>L1) استگرفته
 داسته باسی  رااگر در زندگی  ود ایثار و سجاعت   23
 با هم ازدوا   نند  رادو تا این   24
 ا  وب بشود ردعا  نم درسم   25

 
 هاي پژوهشبررسی فرضيه .5

  نند از زبان اول به زبان دوم انتقال پيدا می اهینيبو یتان یفکر یالگوها: نخست ةفرضي
 در بخش توصيف  انتقال زبانی اسار  سد  طه بخشطی از منطابع انتقطال زبطانی مربطوط بطه عوامطل        

 (1سطکل ) و  (10) در یطدول  فرهنگطی -سطنا تی است  تعداد عناصر انتقال یافته  فرهنگی-سنا تی
 ه یکی از عوامل انتقال زبانی  به این معنا  سودت یيد می نخست هيفرض نیبنابرااست  نشان داد  سد 

 است  هاینيبو یتان یفکر یانتقال الگوهامربوط به 
 

 فرهنگی-مفاهيم شناختیانتقال : 10 جدول

تعداد انتقال  پايه
 (پسرها)

تعداد انتقال 
 (دخترها)

موع جم
 انتقال

 3 0 3 اول دبستان

 3 3 0 دوم دبستان

 1 1 0 سوم دبستان

 0 0 0 چتارم دبستان

 0 0 0 پنجم دبستان

 0 0 0 سشم دبستان

 3 0 3 )هفتم(متوسحه اول

 3 1 2 اول)هشتم(متوسحه 

 
 فرهنگی-تیمفاهيم شناخانتقال : 1شکل

 

هططای ایتمططاعی و  هططای آوایططی و دسططتوری بيشططتراز بططوز   انتقططال زبططانی در بططوز  : دوم ةفرضططي
  اربردسنا تی است 
 نحوی(-)صرفی پژوهش باضر تعداد موارد انتقال آوایی و دستوریدر  ،(11) بر اساس یدول

 ابه این معن  سودز ت یيد میني دوم ة  بنابراین فرضياستمورد بود  13فرهنگی  -مورد و سنا تی 272
 های ایتماعی و  اربردسنا تی است های آوایی و دستوری بيشتراز بوز انتقال زبانی در بوز  ه 

 

 ها بر اساس پايه و جنسيتانواع انتقال زبانی و تعداد آن :11 جدول
 متوسطه اول دبستان 

تعداد انتقال  نوع انتقال
 (دخترها)

تعداد انتقال 
 (پسرها)

داد انتقال تع
 (دخترها)

تعداد انتقال 
 (پسرها)

 16 8 25 39 املاء
 5 2 9 22 وا 
 10 2 27 19 واگ 

 14 3 16 22 تریمه قرضی
 6 0 11 7 آميزش قرضی

 8 8 7 12 تکرار
 1 3 5 9 ابداع واگ 
 3 10 6 9 تعميم  لی
 5 1 3 4 سنا تی

 6 4 5 13 ترتي  واگ 
 7 6 21 21 محابقه
 4 1 5 13 ستمقوله نادر

 5 2 12 11 بذ  فعل
 1 4 6 11  اربرد نادرست بر  اضافه

 1 1 7 6 بذ  بر  اضافه
 1 1 5 2 بذ  یا  اربرد نادرست بر  اضافه

 3 2 3 10 «را»بذ  و اضافه  ردن 
 5 6 4 13 «ای»با « ی»تدا ل 

 101 64 177 243 یمع هر ستون
 165 420 یمع  ل
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 فرهنگی-تیمفاهيم شناخانتقال : 1شکل

 

هططای ایتمططاعی و  هططای آوایططی و دسططتوری بيشططتراز بططوز   انتقططال زبططانی در بططوز  : دوم ةفرضططي
  اربردسنا تی است 
 نحوی(-)صرفی پژوهش باضر تعداد موارد انتقال آوایی و دستوریدر  ،(11) بر اساس یدول

 ابه این معن  سودز ت یيد میني دوم ة  بنابراین فرضياستمورد بود  13فرهنگی  -مورد و سنا تی 272
 های ایتماعی و  اربردسنا تی است های آوایی و دستوری بيشتراز بوز انتقال زبانی در بوز  ه 

 

 ها بر اساس پايه و جنسيتانواع انتقال زبانی و تعداد آن :11 جدول
 متوسطه اول دبستان 

تعداد انتقال  نوع انتقال
 (دخترها)

تعداد انتقال 
 (پسرها)

داد انتقال تع
 (دخترها)

تعداد انتقال 
 (پسرها)

 16 8 25 39 املاء
 5 2 9 22 وا 
 10 2 27 19 واگ 

 14 3 16 22 تریمه قرضی
 6 0 11 7 آميزش قرضی

 8 8 7 12 تکرار
 1 3 5 9 ابداع واگ 
 3 10 6 9 تعميم  لی
 5 1 3 4 سنا تی

 6 4 5 13 ترتي  واگ 
 7 6 21 21 محابقه
 4 1 5 13 ستمقوله نادر

 5 2 12 11 بذ  فعل
 1 4 6 11  اربرد نادرست بر  اضافه

 1 1 7 6 بذ  بر  اضافه
 1 1 5 2 بذ  یا  اربرد نادرست بر  اضافه

 3 2 3 10 «را»بذ  و اضافه  ردن 
 5 6 4 13 «ای»با « ی»تدا ل 

 101 64 177 243 یمع هر ستون
 165 420 یمع  ل
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ز زبطان اول بطه زبطان دوم  اسطته     تسل  بر زبان دوم از ميطزان انتقطال زبطانی ا   با افزایش  : سوم ةفرضي
   سود می

ططور لی نشطان   (  ه مربوط به انتقال عناصطر نظطام نوسطتاری اسطت، بطه     2) سکل ( و11) یدول
اسطت    طاهش یافتطه   )امطلاء(  نوسطتار انتقال عناصر مربطوط بطه نظطام    اول تا سشم  ةدهند  ه از پای می

 آموزان مقحع متوسطحه اول بطود   از دانش شتريب یآموزان مقحع ابتدائدر دانش یانتقال زبانهمچنين 
مقحطع متوسطحه   در مورد برای نمونه، است  نهود  ی اهش شهيروند هم نیگفت  ه ا دیبا الهتهاست  
در  امطا اسطت   د يمطورد رسط   10اسطت و بطه تعطداد    هیافت شیتعداد  حاها دوبار  افزا هفتم( هیاول )پا

از دوم دبسطتان تطا سشطم دبسطتان      برای نمونطه، است  منظم بود  و یروند  اهش نیهر مقحع ا یانتتا
دوبطار  در مقحطع بعطد     امطا اسطت   داسطته  یکنوا تی یتعداد مجموع  حاها در هر سح  روند  اهش

 ديط ی )امطلا( ت  نوسطتار مربطوط بطه نظطام     یدر مورد  حاها ،هيفرض نیا پس است افتهی شی حاها افزا
  ویود ندارد یروند مابتدر این زمينه  رایز سود، ینم
 
 

 نوشتارانتقال عناصر مربوط به نظام  :12 جدول
 مجموع انتقال (دخترهاتعداد انتقال ) (پسرهاتعداد انتقال ) هيپا

 25 19 6 دوم دبستان
 25 14 11 سوم دبستان

 6 1 5 چتارم دبستان
 5 2 3 پنجم دبستان
 3 3 0 سشم دبستان

 12 6 6 متوسحه اول ) پایه هفتم(
 12 2 10 تم(شه هیمتوسحه اول ) پا

 

 نوشتارانتقال عناصر مربوط به نظام : 2شکل 

0

5

10

15

20

چتارم  سوم دبستان دوم دبستان
 دبستان

پنجم 
 دبستان

سشم 
 دبستان

 هشتم هفتم

 پسر
 د تر

  سطود  یمط  دیي ت یدوم در ارتهاط با انتقال عناصر وای هي ه فرض دهد ینشان م (12)یدول  هاییافته
   یابدمیمقصد تعداد موارد انتقال  اهش  تحصيلی یا افزایش تسل  بر زبان ةبا افزایش پای زیرا
 

 انتقال عناصر مربوط به انتقال عناصر واجی :13 جدول

 هيپا
تعداد انتقال 

 (ها)پسر
تعداد انتقال 

 (ها)دختر
 مجموع انتقال

 9 8 1 اول دبستان

 10 8 2 دوم دبستان

 12 6 6 سوم دبستان

 0 0 0 چتارم دبستان

 0 0 0 پنجم دبستان

 0 0 0 نسشم دبستا

 2 1 1 (هفتم هیپا)متوسحه اول 

 5 1 4 (هشتم هیپا)اول  متوسحه

 

 انتقال عناصر مربوط به عناصر واجی: 3شکل 
 

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

اول 
 دبستان

دوم 
 دبستان

سوم 
 دبستان

چتارم 
 دبستان

پنجم 
 دبستان

سشم 
 دبستان

 هشتم هفتم

 پسر
 د تر



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 143

  سطود  یمط  دیي ت یدوم در ارتهاط با انتقال عناصر وای هي ه فرض دهد ینشان م (12)یدول  هاییافته
   یابدمیمقصد تعداد موارد انتقال  اهش  تحصيلی یا افزایش تسل  بر زبان ةبا افزایش پای زیرا
 

 انتقال عناصر مربوط به انتقال عناصر واجی :13 جدول

 هيپا
تعداد انتقال 

 (ها)پسر
تعداد انتقال 

 (ها)دختر
 مجموع انتقال

 9 8 1 اول دبستان

 10 8 2 دوم دبستان

 12 6 6 سوم دبستان

 0 0 0 چتارم دبستان

 0 0 0 پنجم دبستان

 0 0 0 نسشم دبستا

 2 1 1 (هفتم هیپا)متوسحه اول 

 5 1 4 (هشتم هیپا)اول  متوسحه

 

 انتقال عناصر مربوط به عناصر واجی: 3شکل 
 

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

اول 
 دبستان

دوم 
 دبستان

سوم 
 دبستان

چتارم 
 دبستان

پنجم 
 دبستان

سشم 
 دبستان

 هشتم هفتم

 پسر
 د تر



144 / تحلیل انتقالِ زبانی دانش آموزان لک زبان در یادگیري و کاربرد زبان فارسي

 گيرينتيجه .6
عناصر مربطوط بطه نظطام  ط ،      آموزانزبان ه  معلوم سدها تجزیه و تحليل داد با  ،در این پژوهش

نا تی را بطه زبطان مقصطد انتقطال     سط  -مفتطومی نحطوی و  -معنطایی، صطرفی   –عناصر وایی، واگگانی
هطای  قياس قرضی،آميزش قرضی، ةهای تریمدهند  در انتقال این عناصر زبان آموزان از راههرد می

نشان داد  سد  ه انتقال زبانی  ،در این پژوهش  اندبتر  برد سازی، ساد  و ، بس  بيش از بداستها 
های املائی، وایی، معنایی و نحوی بين دو  تی، تفاوتبستگی به عوامل زیادی از یمله مسائل سنا

هطای آوایطی و دسطتوری بيشطتر از     سطد  طه انتقطال زبطانی در بطوز      زبان دارد  همچنطين نشطان داد    
هطای آمطاری نشطان دادنطد  طه انتقطال زبطانی در        یافتطه های ایتماعی و  اربردسطنا تی اسطت     بوز 
 نیط گفت  طه ا  دیالهته با متوسحه است اول موزان مقحع آآموزان مقحع ابتدائی بيشتر از دانش دانش
متوسطحه اول  دوم  ةپایط در مطورد   بطرای نمونطه،  اسطت   نهطود   ی اهشیی املا یدر مورد  حاها روند
 مطنظم بطود    ،یروند  اهش نیهر مقحع ا یاست  اما در انتتایافته شیتعداد  حاها دوبار  افزا هاپسر

 یمجموع  حاها در هر سطح  رونطد  اهشط    ادا سشم دبستان تعداز دوم دبستان ت برای نمونه،است  
هطای  یافتطه اسطت   افتهی شی حاها افزاتعداد دوبار   ،متوسحهاول است  اما در مقحع داسته یکنوا تی

 د یيط ت یدوم در ارتهاط با انتقطال عناصطر وایط    هي ه فرض دنده ینشان م از این پژوهشآمد  دستبه
ی یا افزایش تسل  بر زبطان مقصطد تعطداد مطوارد انتقطال  طاهش       ليتحص ةیپا شیبا افزا رای  زسود یم

   یابد می
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Abstract 
The subject of this research is devoted to the analysis of the Lak students’ language 
transfer in learning and using Persian. This subject expresses the subjects under 
study, variables, description of the situation; that is the the descriptive analysis of 
the data. In this research the variables are: language transfer, Laki language as the 
first language (L1), Persian language as the second language (L2), learning and the 
use of Persian language. In the present study the researcher is looking for causes and 
types of language transfer from L1 into L2 and vice versa.The researcher has 
observed the use of Persian by educated and common Lak speakers in different 
situations, and has decided to investigate this subject.  

The general purpose of the present study is to analyze interlanguage of Lak 
learners in acquiring and using Persian. The researcher intends to discover the 
elements that these learners transfer from their L1 into the L2 in the course of 
making their interlanguage. Interlanguage refers to the middle phases between L1 
and L2. Learner language is oral or written language that is produced by leaners. 
The role of interlanguage is providing data to study L2 learning. The purpose of this 
research is to describe and explain language learners' competence and development, 
and its growth over time. Competence can be analyzed only through a kind of 
performance. 

Transfer is a term used in applied linguistics to refer to a process in foreign 
language learning whereby learners carry over what they already know about their 
first language to their performance in their new language. 
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Crosslinguistic influence (CLI) or - the influence of a person’s knowledge of one 
language on that person’s knowledge or use of another language - is a phenomenon
that has been of interest to laypeople and scholars alike since antiquity and most 
likely ever since language evolved. Transfer phenomena often came to signify
sloppiness, narrow-mindedness, and lack of mental clarity and sound thinking
(Jarvis & Pavlenko, 2008, p. 1-2). These views were challenged in the 1940s and
1950s (Lado, 1957; Fries,1940; Weinreich, 1953). Discussion of language transfer
moved to a scholarly footing, legitimizing it as an unavoidable feature of language 
learning and use and exploring it as a linguistic, psycholinguistic, and sociolinguistic 
phenomenon.

Since the 1950s, a number of additional books have dealt extensively with
transfer, including, in chronological order, Vildomec (1963), Gass and Selinker
(1983), Kellerman and Sharwood Smith (1986), Ringbom (1987), Dechert and 
Raupach (1989), Gass and Selinker (1992), Sjoholm (1995), Jarvis (1998), Hufeisen,
and Jessner (2001, 2003), Alonso (2002), Cenoz, Hufeisen, and Jessner (2003),
Cook (2003), Arabski (2006), and Ringbom (2007).

Language transfer affects all linguistic subsystems including pragmatics and
rhetoric, semantics, syntax, morphology, phonology, phonetics, and orthography.
Research on transfer, has had a discovery nature, and researchers have tended to
follow a concatenative approach. According to Jarvis and Pavlenko (2008, p. 4-8), 
the new era of research characterizes four features about language transfer:

Jarvis and Pavlenko (2002) are among those who introduced bidirectional 
transfer. In the oral and written production of a user of L2, crosslinguistic influence
can function in both directions simoltaniously, from L1 to L2 and from L2 to L1.
Bidirectionality refers to a two-way interaction between two linguistic systems of an
L2 user. Bidirectional transfer enjoys a multicompetence framework that is a 
specific speaker-hearer with a unique linguistic system. Within this framework
bidirectional crosslinguistic can be discussed and understood as a complex process
which may affect not only additionally learned languages but also L1 competence.

Conceptual transfer can be characterized as the hypothesis that certain instances
of crosslinguistic influence in a person’s use of one language originate from the 
conceptual knowledge and patterns of thought that the person has acquired as a 
speaker of another language.

Different researchers consider different causes for language transfer. Researchers 
like Corder (1983) are trying to explain transfer on the basis of communication.
From this view point, transfer is either a performative phenomenon or a product of
it.

Ringbom (1992) also claimed that there is a relationship between transfer and
learning. Transfer can occur as a result of differences and similarities between two
languages. Major and Kim (1996) showed that Korean English learners lerned /z/
sound better than the similar sound /ʤ/ .Some others believe that transfer works
along with other causes. Sociolinguistics, markedness, prototypes, language 
distance, and factors of language development affect language transfer.

In their revised position on transfer, Gass and Selinker (1993) state that it is not 
incompatible to think of L2 acquisition as being affected by two interrelated
processes: first, the learner's build-up of a body of knowledge in which he or she 
tests hypotheses formed on the basis of the available L2 data and second, the 
learner's utilization of the knowledge of L1 and other languages known to him or her
(Johnson & Johnson, 1999, p. 355).
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Learners, consciously or not, do not look for differences; they look for 
similarities wherever they can find them. In their search for ways of facilitating their 
learning task, they make use of intralingual similarities, which are perceived from 
what they have already learned of the TL. Ringbom, (2007, p. 10) has shown that 
Swedish speakers learn many aspects of English vaster than those of Finish learners 
of English. He attributes these differences to the fact that Swedish and English are 
typologically closer. Speakers of Roman and Germanic languages have better 
understanding of English vocabulary than speakers of non-Indo-European 
languages. 

Keywords: Language Transfer, Overgeneralization, Simplification, Loan 
translation, Laki در سوره تحلیل نشانه «نبأ»شناختی گفتمان

1بر اساس الگوی تنشی

نصیریروح 2الله

مطیع 3مهدی

4مهناز امیری

دریافت:  10/03/1396تاریخ
پذیرش:  15/06/1396تاریخ

چکیده 
و(  سااررد )گفقااوو(فزاارد )عمااتدنمحااترشساااارار گویااتنش تازااو گ  د

ناه سطحیکگنبر نهسطحیکنیزمحتر،هرگست.تزکیل شده .دگردگندر
یلتزکرگهامحترگنبر نهسطح،) سررده(و)فزرده( کمکیفوگر ششفرگد

شدهاد مو یرند. همبسریو بین محترها ها در در ن گین محترها شکل موگر
گ  آننیز سبب تتوید معاا مو نتسانو سترهکهجائوشتد. فرمان نیز رگبطة «نبأ»بر

فزارهسرره شگن گسات، گیان ساتره یابآیات آن رگ دگرد کاه باه ر گن حااک
نزانه شااسو تازو مترد بررسو یرگر  یرد. در گین ستره با  فرماانو  ناده گویتن
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m.motia@ltr.ui.ac.irگففنان) 
حدیث، دگنزیاه گففنان)4 یرآن عآتم دکررن رشره m.amiri@ltr.ui.ac.irدگنزجتن


